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DE   Sicherheitshinweise UK  EN  Safety instructions FR   Consignes de sécurité NL  Veiligheidsinstructies
Arbeiten an elektrischen Anlagen 
dürfen nur von Elektrofachkräften 
oder von unterwiesenen Personen 
unter Leitung und Aufsicht einer 
Elektrofachkraft entsprechend 
den elektrotechnischen Regeln 
vorge nommen werden.

Work on the mains supply may 
only be carried out by qualified 
professionals or by instructed 
persons under the direction and 
supervision of qualified skilled 
electrical personnel in accordance 
with electrotechnical regulations.

Travailler sur un réseau 
électrique ne s’improvise pas, 
seul un electricien qualifié 
et habilité doit effectuer ce 
raccordement.

 Werkzaamheden aan elektri-
sche installaties mogen enkel 
door gekwalificeerde installa-
teurs of geschoold personeel 
uitgevoerd worden en dit in 
overeenstemming met de 
elektrotechnische regels.

Vor Arbeiten am Gerät und am 
Gerätenetzteil alle zugehörigen 
Leitungsschutzschalter span-
nungsfrei schalten!
Spannungsführende Teile 
abdecken. 

Before working on the device and 
the power supply unit, disconnect 
all associated circuit breakers 
from the power supply!
Cover live parts.

Avant de travailler sur l‘appa-
reil et le bloc d‘alimentation, 
déconnectez tous les disjoncteurs 
de l‘alimentation électrique !
Isoler les parties sous tension.

Alvorens werkzaamheden aan het 
toestel en de voedingseenheid uit 
te voeren, moeten alle bijbeho-
rende stroomonderbrekers van 
de stroomvoorziening worden 
gescheiden! Bedek stroomvoe-
rende delen.

 Beachten Sie die länder-
spezifischen Vorschriften.

Observe the country-specific 
regulations.

Respecter les réglementations 
spécifiques du pays !

Let op de landspecifieke 
voorschriften.

DALI ist FELV – Es gelten die 
Installationsvorschriften für 
Niederspannung. Die DALI-
Anschlüsse dürfen nicht an 230 
VAC angeschlossen werden!

DALI is FELV – Low-voltage 
installation regulations apply. 
The DALI terminals must not be 
connected to 230 VAC!

DALI est conforme à la norme 
FELV – Les consignes d‘installation 
pour la basse tension s‘appliquent. 
Les connexions DALI ne doivent 
pas être raccordées à une tension 
de 230 VCA !

DALI is FELV – De 
installatievoorschriften voor 
laagspanning zijn van toepassing. 
De DALI-aansluitingen mogen niet 
op 230 VAC worden aangesloten!

Lesen Sie dieses Beiblatt des Ge-
rätes und die Installationsanlei-
tung des separaten Netzteils vor 
der Inbetriebnahme des Gerätes. 
Die Kenntnis dieser Dokumente 
gehört zur bestimmungsgemäßen 
Verwendung.

Read this supplementary sheet 
of the device and the operating 
instructions of the separate 
power supply before putting the 
device into operation. Knowledge 
of these documents is part of the 
intended use!

Avant la mise en service de 
l‘appareil, veuillez lire cette fiche 
complémentaire et les instructions 
de l‘alimentation externe avant la 
mise en marche de l‘appareil. 
La connaissance de ces docu-
ments fait partie de l‘utilisation 
conforme !

Lees dit aanvullende blad en de 
gebruiksaanwijzing van de sepa-
rate stroomvoorziening voordat 
u het apparaat in gebruik neemt. 
Kennis van deze documenten 
maakt deel uit van het beoogde 
gebruik!

Detaillierte Informationen zum 
Leistungs- und Funktionsumfang 
finden Sie auf der Produktseite 
im Internet.

For the operation/programming 
of the of the device, video 
tutorials are available. These can 
be found on the product page on 
the Internet.

Des tutoriels vidéo sont 
disponibles pour l‘utilisation et 
la programmation de l‘appareil. 
Vous pouvez les trouver sur la 
page du produit sur l‘Internet.

Video instructies zijn beschikbaar 
voor het bedienen/program-
meren del toestel. Deze zijn te 
vinden op de productpagina op 
het internet.

Funktion Function Fonctionnement Functie
Virtuell vor-programmierbares 
Ethernet/DALI Gateway für eine 
energieeffiziente, zeitsparende, 
flexible, skalierbare und sichere 
Gebäudeautomation mit
LUXONET® von B.E.G.

A virtually pre-programmable 
Ethernet/DALI gateway for 
energy-efficient, time-saving, 
flexible, scalable and secure buil-
ding automation with LUXONET® 
from B.E.G.

Passerelle Ethernet/DALI prépro-
grammable virtuellement pour une 
automatisation des bâtiments éco-
nome en énergie, rapide, fl exible, 
évolutive et sécurisée avec
LUXONET® de B.E.G.

Virtueel voorprogrammeerbare 
Ethernet/DALI-gateway voor 
energiezuinige, tijdbesparende, 
fl exibele, schaalbare en veilige 
gebouwautomatisering met
LUXONET® van B.E.G.

Ein Feldbus-Gateway innerhalb 
des Gebäudeautomationssystems 
LUXONET® von B.E.G. wird über 
ein lokales Ethernet-Netzwerk mit 
dem Feldbus-Controller verbunden 
und fungiert neben dem Bindeglied 
zur Feldbusebene auch als Wieder-
gabegerät lokaler, skript-basierter 
Automation - allerdings nur für 
jene Automationen, welche die 
geräteeigenen Ausgangsgruppen 
ansteuern. Die Anbindung von 
Feldbus-Gateways an beliebige Ge-
bäudemanagementsysteme erfolgt 
stets über den Feldbus-Controller 
im gleichen Ethernet-Netzwerk.

A fieldbus gateway within B.E.G.’s 
LUXONET® building automation 
system is connected to the fieldbus 
controller via a local Ethernet 
network and, in addition to acting 
as the link to the fieldbus level, also 
functions as a display device for 
local, script-based automation – 
though only for those automation 
functions that control the device’s 
own output groups. The connec-
tion of fieldbus gateways to any 
building management system is 
always established via the fieldbus 
controller on the same Ethernet 
network.

Une passerelle de bus de 
terrain intégrée au système de 
gestion technique des bâtiments 
LUXONET® de B.E.G. est 
connectée au contrôleur de bus 
de terrain via un réseau Ethernet 
local ; outre son rôle de liaison 
avec le niveau du bus de terrain, 
elle sert également de dispositif 
d‘affichage pour l‘automatisation 
locale basée sur des scripts, mais 
uniquement pour les fonctions 
d‘automatisation qui commandent 
les groupes de sorties propres 
à l‘appareil. La connexion des 
passerelles de bus de terrain à un 
système de gestion technique du 
bâtiment s‘effectue toujours via le 
contrôleur de bus de terrain sur le 
même réseau Ethernet.

Een veldbusgateway binnen het 
gebouwautomatiseringssysteem 
LUXONET® van B.E.G. wordt 
via een lokaal ethernetnetwerk 
verbonden met de veldbuscont-
roller en fungeert niet alleen als 
schakel tussen het veldbusni-
veau en de lokale, op scripts 
gebaseerde automatisering, maar 
ook als uitvoerapparaat voor die 
automatisering – zij het alleen voor 
die automatiseringen die de eigen 
uitgangsgroepen van het apparaat 
aansturen. De aansluiting van 
veldbus-gateways op willekeurige 
gebouwbeheersystemen gebeurt 
altijd via de veldbus-controller in 
hetzelfde Ethernet-netwerk.

Ermöglicht flexible DALI Licht-
steuerung und Notleuchten-
verwaltung mit zusätzlichen 
Produkten. Es darf kein weiterer 
DALI-Applikations-Controller 
und keine weitere DALI-Bus-
spannungsversorgung an den 
DALI-Linien angeschlossen 
werden. DALI-2 zertifiziertes 
Produkt. Der Einsatz von DALI-2 
Betriebsgeräten beliebiger 
Hersteller und DALI-2 Eingabe-
geräten von B.E.G. ist ohne zu-
sätzliche Softwarelizenz möglich. 
Automatische Adressierung und 
Grundkonfiguration von DALI-Ge-
räten bei Systemstart. Einfache 
Installationsprüfung aller ange-
schlossenen DALI-Teilnehmer 
über zwei von vorne zugängliche 
Drucktaster. Erweiterte, detail-
lierte Installationsprüfung aller 
Feldgeräte mit QR-Code Scan am 
Feldbus-Controller möglich.

Enables flexible DALI lighting 
control and emergency lighting 
management with additional pro-
ducts. No further DALI application 
controllers or DALI bus power 
supplies may be connected to the 
DALI lines. DALI-2 certified pro-
duct. DALI-2 control gear from any 
manufacturer and DALI-2 input 
devices from B.E.G. can be used 
without an additional software 
licence. Automatic addressing and 
basic configuration of DALI devices 
at system start-up. Simple instal-
lation check of all connected DALI 
devices via two push-buttons ac-
cessible from the front. Extended, 
detailed installation check of all 
field devices possible via QR code 
scan on the fieldbus controller.

Permet une commande flexible 
de l‘éclairage DALI et la gestion 
de l‘éclairage de secours avec des 
produits complémentaires. Aucun 
autre contrôleur d‘application 
DALI ni aucune alimentation de 
bus DALI ne doit être raccordé 
aux lignes DALI. Produit certifié 
DALI-2. Les ballasts DALI-2 de 
n‘importe quel fabricant et les 
appareils d‘entrée DALI-2 de B.E.G. 
peuvent être utilisés sans licence 
logicielle supplémentaire. Adres-
sage automatique et configuration 
de base des appareils DALI au 
démarrage du système. Contrôle 
simple de l‘installation de tous les 
appareils DALI connectés via deux 
boutons-poussoirs accessibles 
depuis l‘avant. Contrôle étendu 
et détaillé de l‘installation de tous 
les appareils de terrain possible 
via la lecture d‘un code QR sur le 
contrôleur de bus de terrain.

Maakt flexibele DALI-verlichtings-
regeling en noodverlichtingsbe-
heer mogelijk in combinatie met 
aanvullende producten. Er mogen 
geen extra DALI-applicatiecontrol-
lers of DALI-busvoedingen op de 
DALI-lijnen worden aangesloten. 
DALI-2-gecertificeerd product. 
DALI-2-voorschakelapparatuur van 
elke fabrikant en DALI-2-invoerap-
paraten van B.E.G. kunnen zonder 
extra softwarelicentie worden 
gebruikt. Automatische adres-
sering en basisconfiguratie van 
DALI-apparaten bij het opstarten 
van het systeem. Eenvoudige 
installatiecontrole van alle aan-
gesloten DALI-apparaten via twee 
drukknoppen die vanaf de voor-
kant toegankelijk zijn. Uitgebreide, 
gedetailleerde installatiecontrole 
van alle veldapparaten mogelijk via 
het scannen van een QR-code op 
de veldbuscontroller.

FB Gateway DUO DALI 2 93551Feel well in your building
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Im Lieferumfang enthalten: 2 
Kabelbinder für Zugentlastungs-
vorrichtungen, 1 Doppelstecker 
für Gleichspannungsversorgung, 2 
Stecker für DALI

Included in the scope of delivery: 2 
cable ties for strain relief devices, 1 
double plug for DC power supply, 2 
plugs for DALI

Contenu de la livraison : 2 
serre-câbles pour dispositifs de 
décharge de traction, 1 connecteur 
double pour alimentation en 
courant continu, 2 connecteurs 
pour DALI

Meegeleverd: 2 kabelbinders 
voor trekontlastingen, 1 dubbele 
stekker voor gelijkstroomvoeding, 
2 stekkers voor DALI

�Montage �Mounting �Montage �Montage
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2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm
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Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

 Fig. 1

Das Gerät wird auf Hutschiene 
TS 35 nach EN 60715 montiert, 
indem man die Verankerungen 
unten bzw. oben, z.B. mit einem 
Schraubendreher, löst und 
danach wieder „einschnappen“ 
lässt.

The device is mounted on a TS 
35 top-hat rail in accordance 
with EN 60715 by loosening the 
fasteners at the bottom or top, 
e.g. using a screwdriver, and 
then allowing them to ‘snap 
back into place’.

L’appareil se monte sur un rail 
DIN TS 35 conforme à la norme 
EN 60715, en desserrant les 
fixations situées en bas ou 
en haut, par exemple à l’aide 
d’un tournevis, puis en les « 
encliquetant » à nouveau.

Het apparaat wordt op een 
DIN-rail TS 35 volgens EN 60715 
gemonteerd, door de bevestigin-
gen aan de onder- of bovenkant 
los te maken, bijvoorbeeld met 
een schroevendraaier, en deze 
vervolgens weer vast te klikken.

 Fig. 2

Das Gerät wird über eine der 
seitlichen RJ-45 Buchsen mit der 
lokalen IT-Infrastruktur (Ethernet 
router / switch) verbunden, 
indem man zunächst die 
jeweilige Seitenkappe aus den 
Verankerungen löst. Nachdem 
der RJ-45 Stecker eingerastet ist, 
befestigt man das LAN-Kabel mit 
einem Kabelbinder an der dafür 
vorgesehenen Zugentlastungs-
öse. Jetzt können die jeweiligen 
Seitenkappen wieder eingerastet 
werden.

The device is connected to the 
local IT infrastructure (Ethernet 
router/switch) via one of the side 
RJ-45 sockets, by first releasing 
the relevant side cover from 
the retaining clips. Once the 
RJ-45 plug has clicked into place, 
secure the LAN cable with a 
cable tie to the designated strain 
relief eyelet. The respective side 
caps can now be clicked back 
into place.

L‘appareil est connecté à l‘ 
infrastructure informatique 
locale (routeur Ethernet / 
commutateur) via l‘une des prises 
RJ-45 latérales, en commençant 
par retirer le capuchon latéral 
correspondant de ses fixations. 
Une fois la fiche RJ-45 enclen-
chée, fixez le câble LAN à l‘aide 
d‘un serre-câble à l‘œillet de 
décharge de traction prévu à cet 
effet. Vous pouvez maintenant 
réenclencher les caches latéraux 
correspondants. 

Het apparaat wordt via een 
van de RJ-45-aansluitingen aan 
de zijkant aangesloten op de 
lokale IT-infrastructuur (Ether-
net- router/switch), door eerst 
de bijbehorende zijkap uit de 
bevestigingen te halen. Nadat 
de RJ-45-stekker is vastgeklikt, 
bevestigt men de LAN-kabel met 
een kabelbinder aan de daarvoor 
bestemde trekontlastingsoog. Nu 
kunnen de betreffende zijkappen 
weer worden vastgeklikt.

 Fig. 3

Separate Spannungsversorgung 
mit Netzspannung und mit dem 
24-48 V DC-Eingang des Gerätes 
verbinden. Für den Verdrah-
tungsvorgang lässt sich der 
vormontierte Stecker abziehen 
und anschließend wieder 
einschieben.

Connect a separate power 
supply to mains voltage and to 
the device’s 24–48 V DC input. 
For the wiring process, the pre-
assembled plug can be removed 
and then reinserted.

Raccorder l‘alimentation 
électrique séparée à la tension 
secteur et à l‘ entrée 24-48 V CC 
de l‘ appareil. Pour le câblage, 
il est possible de retirer la 
fiche pré-montée, puis de la 
réinsérer.

Sluit de afzonderlijke voeding 
met netspanning aan op de 
24-48 V DC-ingang van het 
apparaat. Voor de bekabeling 
kan de voorgemonteerde 
stekker worden losgetrokken 
en vervolgens weer worden 
teruggeschoven.

Geräteansichten Device views Vues de l‘appareil Overzicht apparaten
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Link virtual device

a h

g

f
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d d

e
 a LED-Funktionsanzeigen LED function indicators Voyants de fonctionnement LED LED-statuslampjes
 b Bedientaste DL1 Control button DL1 Bouton de commande DL1 Bedieningsknop DL1
 c Bedientaste DL2 Control button DL2 Bouton de commande DL2 Bedieningsknop DL2
 d Ethernet-Anschlüsse Ethernet ports Connecteurs Ethernet Ethernet-poorten
 e abnehmbare Seitenkappen Removable side caps Caches latéraux amovibles Verwijderbare zijkappen

 f
Spannungsversorgungsstecker
(doppelte Belegung für
Durchverdrahtung)

Power supply connector
(dual-pin confi guration for 
through-wiring)

Connecteur d‘alimentation
(double affectation pour
le câblage traversant)

Voedingsaansluiting
(tweepolige confi guratie voor 
doorvoerbedrading)

 g DALI-Stecker DALI connector Connecteur DALI DALI-aansluiting
 h Zugentlastungsöse Strain relief eyelet Œillet de décharge de traction Trekontlastingsoog

Bedientaste DL1/DL2 Operating buttons L1/L2 Touches de commande L1/L2 Bedieningsknoppen L1/L2

< 1 s

Linientest  Serienschaltung je 
kurzer Tastendruck:
1.  Test starten mit Dimmwert: 

100% / Farbtemperatur: 2700K
2.  Dimmwert 20% /

Farbtemperatur: 6500K
3.  Dimmewert 0% /

Farbtemperatur: 4000K
4. Test beenden
Sensoren und Taster blinken
während des Testzeitraums. Alle 
DALI-Geräte werden individuell 
angesteuert (über Kurzadressen)

Line test Series connection 
one short press of the button:
1.  Start test with dimming level: 

100% / colour temperature: 
2700K

2.  Dimming level 20% /
colour temperature: 6500K

3.  Dimming value 0% /
Colour temperature: 4000K

4.  End test
Sensors and buttons fl ash
during the test period. All DALI 
devices are controlled indivi-
dually (via short addresses)

Test de ligne  Montage en série 
à chaque pression brève sur le 
bouton :
1.  Lancer le test avec une valeur de 

gradation de 100 % / une tempé-
rature de couleur de 2700 K

2.  Valeur de gradation 20 % /
température de couleur : 6500 K

3.  Valeur de gradation de 0 % /
température de couleur : 4000K

4.  Fin du test
Les capteurs et les boutons 
clignotent pendant la durée du 
test. Tous les appareils DALI sont 
commandés individuellement 
(via des adresses courtes)

Lijntest Seriële schakeling bij 
elke korte druk op de knop:
1.  Start de test met dimwaarde: 

100% / kleurtemperatuur: 
2700K

2.  Dimwaarde 20% /
kleurtemperatuur: 6500K

3.  Dimwaarde 0% /
kleurstemperatuur: 4000K

4.  Test beëindigen
Sensoren en drukknoppen knip-
peren tijdens de testperiode. 
Alle DALI-apparaten worden 
individueel aangestuurd (via 
korte adressen)

> 3 s Hard Bus-Scan Alle an der 
Linie angeschlossenen Geräte
erhalten eine neue Kurzadresse 
und werden zurückgesetzt.
Achtung: Alle virtuellen Verknüp-
fungen der DALI-Feldgeräte gehen 
dabei verloren.

Hard Bus Scan All devices 
connected to the line are 
assigned a new short address 
and are reset.
Warning: All virtual links 
between the DALI fi eld devices 
will be lost in the process.

Scan du bus physique Tous les 
appareils connectés à la ligne 
reçoivent une nouvelle adresse 
courte et sont réinitialisés.
Attention : toutes les liaisons 
virtuelles des appareils de ter-
rain DALI sont alors perdues.

Hard Bus-scan Alle apparaten 
die op de lijn zijn aangesloten
krijgen een nieuw kort adres en 
worden gereset.
Let op: alle virtuele koppelingen 
van de DALI-veldapparaten 
gaan daarbij verloren.

DL1   DL2

OK:
Nach Aufforderung in der 
Web-Applikation beide Bedien-
tasten simultan kurz drücken 
und wieder loslassen.

OK: 
When prompted in the web 
application, briefl y press both 
control buttons simultaneously 
and release them.

OK : 
À la demande de l‘application 
Web, appuyez brièvement et 
simultanément sur les deux 
boutons de commande, puis 
relâchez-les.

OK: 
Druk na de prompt in de webap-
plicatie kort en gelijktijdig op 
beide bedieningsknoppen en laat 
ze weer los.

LED-Funktionsanzeigen LED function indicators Indicateurs de fonction LED Indicatie LED’s

LED

Status
• LED rot:

-  Nicht mit Backend verbunden
• LED weiß:

- Mit Backend verbunden
• LED orange:

-  Testbetrieb Gateway-
Verbindung

• LED blinkt rot:
-  Lüfter defekt

Status
• Red LED:

- Not connected to backend
• White LED: 

- Connected to backend
• Orange LED:

-  Gateway connection test 
mode

• Red LED flashing:
- Fan faulty

État
• LED rouge :

- Non connecté au backend
• LED blanche :

- Connecté au backend
• LED orange :

-  Mode test de la connexion à 
la passerelle

•  LED clignotante rouge :
- Ventilateur défectueux

Status
• Rode LED:

-  Geen verbinding met 
backend

• Witte LED:
- Verbonden met backend

• Oranje LED:
-  Testmodus gateway-

verbinding
• Rode LED knippert:

- Ventilator defect
DL1/DL2
• LED rot:

-  Busfehler (Kutzschluss oder 
Überhitzung

• LED weiß:
-  Linientest aktiv (dimmt 

in Abghängigkeit von 
Test-Dimmwert)

• LED grün:
- Bus-Scan aktiv

DL1/DL2
• LED red:

- Bus error (short circuit or 
overheating)

• LED white:
- Line test active (dims depen-
ding on test dimming value)

• LED green:
- Bus scan active

DL1/DL2
• LED rouge :

-  Erreur de bus (court-circuit 
ou surchauffe)

• LED blanche :
-  Test de ligne actif (intensité 

variable en fonction de la 
valeur de gradation de test)

• LED verte :
- Balayage du bus actif

DL1/DL2
• LED rood:

-  Busfout (kortsluiting of 
oververhitting

• LED wit:
-  Lijntest actief (dimt afhanke-

lijk van de testdimmwaarde)
• LED groen:

- Bus-scan actief
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 24-48 V DC Spannung Voltage Tension Spanning
90 x 108 x 64 mm Abmessungen

(Einbaubreite 6 TE)
Dimensions
(installation width 6 rail units)

Dimensions (largeur de montage
6 unités sur rail)

Afmetingen (installatiebreedte
6 DIN-rail eenheden)

Parametrierung: über Web-
Applikation

Settings: via web-application Réglages : via application web Parametrering: via web-
applicatie

max. 14 W Leistungsaufnahme Power consumption Consommation d‘énergie Stroomverbruik
IP20 / II Schutzart / Schutzklasse Degree of Protection / class Type de protection / Classe Beschermingsgraad / Klasse

0 °C – +45 °C Umgebungstemperatur Ambient temperature Température ambiante Omgevingstemperatuur
PA Gehäusematerial Housing material Matériau du boîtier Behuizingsmateriaal

 2x LAN 100 Mbit/s
2x DALI

Schnittstellen Interfaces Interfaces Aansluitingen

16 V DC (DALI) Ausgangsspannung mit 
Abschaltmechanismus
(DALI, typisch, je Kanal)

Output voltage with cut-off 
mechanism
(DALI, typical, per channel)

Tension de sortie avec mécanis-
me de coupure
(DALI, valeur typique, par canal)

Uitgangsspanning met uitscha-
kelmechanisme
(DALI, typisch, per kanaal)

 225 mA Nennstrom garantiert (je Kanal) Guaranteed rated current
(per channel)

Courant nominal garanti
(par canal)

Gegarandeerde nominale stroom 
(per kanaal)

250 mA Nennstrom maximal (je Kanal) Maximum rated current
(per channel)

Courant nominal maximal
(par canal)

Maximale nominale stroom
(per kanaal)

Schaltbild Wiring diagram Schéma de câblage Schakelschema
Schematisches Schaltbild – 
Bitte beachten Sie beim 
Anschließen die Beschriftung 
am Gerät!

Schematic diagram – when 
connecting, please respect the 
labelling at the device!

Schéma de raccordement de 
base – veuillez respecter le 
marquage sur l‘appareil !

Aansluitschema – respecteer de
labelling bij het aansluiten van
het apparaat!

Diagnose Diagnosis Diagnostic Diagnose
Alle LED sind aus:
  Mögliche Ursache:

Versorgungsspannung nicht 
richtig angeschlossen
  Hinweis: Nach Spannungszu-

fuhr kann es bis zu 1 Minute 
dauern, bis die LED Anzeige 
funktionsbereit ist.

All LED are off:
  Possible cause:

Supply voltage not connected 
correctly
  Note: Once power is supplied, 

it may take up to 1 minute for 
the LED display to become 
operational.

Toutes les LED sont éteintes :
  Cause possible :

Tension d‘alimentation non 
raccordée correctement
  Remarque : après la mise 

sous tension, l’affichage LED 
peut mettre jusqu’à 1 minute 
pour être opérationnel.

Alle LED zijn uit:
  Mogelijke oorzaak:

Voedingsspanning niet
correct aangesloten
  Opmerking: Nadat de stroom 

is ingeschakeld, kan het tot 
1 minuut duren voordat de 
LED-indicator werkt.

EU-Konformitäts erklärung UK declaration of conformity Déclaration de conformité UE EU-Conformiteits verklaring

Das Produkt erfüllt die Richtlinien 
über
1.  die elektromagnetische 

Verträglichkeit (2014/30/EU)
2.  die Niederspannung 

(2014/35/EU)
3.  die Beschränkung der 

Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten 
(2011/65/EU) und (2015/863/
EU)

This product respects the 
directives concerning
1.  Electrical Equipment Safety 

Regulation 2016
2.  Electromagnetic Compatibility 

Regulation 2016
3.  The Restriction of the 

Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical 
and Electronic Equipment 
Regulation 2012

Ce produit répond aux 
directives sur
1.  la compatibilité 

électromagnétique 
(2014/30/UE)

2.  la basse tension 
(2014/35/UE)

3.  la restriction de l’utilisation 
de certaines substances 
dangereuses dans les 
appareils électriques et 
électroniques (2011/65/UE) 
et (2015/863/UE)

Dit product beantwoordt aan de 
volgende richtlijnen
1.  Elektromagnetische 

compatibiliteit (2014/30/EU)
2.  Laagspanning (2014/35/EU)
3.  Verbod op gebruik van 

gevaarlijke chemicaliën in 
elektrische en elektronische 
apparatuur (2011/65/EU) en 
(2015/863/EU)

Contact

B.E.G. UK Ltd., Apex Court – 
Grove House • Camphill Road • 
West Byfl eet, Surrey KT14 6SQ

Weitere Informationen und
Zubehör auf unserer 
Produktseite im Internet

Further information and 
accessories can be found on our 
product page on the internet

Plus d‘informations et 
accessoires sur notre page 
produit sur notre site internet

Meer informatie en accessoires 
op onze productpagina op het 
internet
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DK  Sikkerhedsforskrift ES   Avisos de seguridad IT   Istruzioni di sicurezza PT  Instruções de segurança 

Arbejde på elektriske anlæg 
må kun udføres af el-
sagkyndige personer, eller af 
instruerede personer under 
ledelse og opsyn af en el-
sagkyndig person i henhold til 
stærkstrømsbekendtgørelsen

MUY IMPORTANTE: todos 
los trabajos en instalaciones 
eléctricas deben ser realizados, 
exclusivamente, por un técnico 
electricista certificado según 
las normas electrotécnicas 
aplicables.

I lavori sugli impianti elettrici 
devono essere eseguiti, in base 
alle regole elettrotecniche, 
solo da elettricisti o da persone 
addestrate da elettricisti sotto 
la direzione e il controllo di un 
elettricista.

MUITO IMPORTANTE: Os 
trabalhos de instalação elétrica 
devem ser realizados exclusi-
vamente por técnicos creden-
ciados segundo as normas 
eletrotécnicas aplicáveis e 
legislação em vigor.

Før du udfører arbejde på appara-
tet og strømforsyningsenheden, 
skal du afbryde strømmen ved 
at slukke for alle relevante 
afbrydere!
Afskærm strømførende dele.

Antes de realizar cualquier traba-
jo en el dispositivo y en la fuente 
de alimentación, ¡desconecte 
todos los interruptores automáti-
cos correspondientes de la red 
eléctrica!
Cubra las partes bajo tensión.

Prima di intervenire sul 
dispositivo e sull‘alimentatore, 
scollegare tutti gli interruttori 
automatici corrispondenti dalla 
rete elettrica!
Coprire le parti sotto tensione.

Antes de trabalhar no
equipamento ou na carga, desli-
gue todos os disjuntores
associados à fonte de
alimentação! Isole as partes sob 
tensão.

Overhold de landespecifikke 
regler.

Respete la normativa específica 
de cada país.

Rispettare le normative vigenti 
nel Paese.

Respeite a legislação específica 
de cada país.

DALI er ikke FELV - Installations-
reglerne for lavspænding gælder. 
DALI-skrueterminalerne må ikke 
tilsluttes 230 VAC!

DALI no es FELV - se aplican 
las instrucciones de instalación 
para baja tensión. Los bornes 
de conexión DALI no deben 
conectarse a 230 VCA.

DALI non è FELV: valgono le 
istruzioni di installazione per 
la bassa tensione. I morsetti a 
vite DALI non devono essere 
collegati a 230 VAC!

O DALI é SELV – aplicam-se as 
normas de instalação de baixa 
tensão. Os terminais DALI não 
devem ser ligados a 230 VCA!

Læs denne vejledning, før du 
bruger enheden.
Kendskabet til dette dokument 
hører til den tilsigtede 
anvendelse.

Lea esta hoja adjunta antes 
de poner en funcionamiento el 
detector.
El conocimiento de este docu-
mento es parte del uso previsto.

Leggere questa scheda supple-
mentare prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.
La conoscenza di questo docu-
mento fa parte dell’uso previsto.

Leia esta folha complementar do 
equipamento e as instruções de 
utilização da fonte de alimenta-
ção antes de colocar o aparelho 
em funcionamento. O conheci-
mento destes documentos faz 
parte do uso pretendido.

Der findes video-vejledninger 
til betjening og programmering 
af enheden. Disse kan findes på 
produktsiden på internettet.

Para el manejo y la programación 
del dispositivo, hay tutoriales 
en vídeo disponibles. Estos se 
pueden encontrar en la página 
web del producto.

Per il funzionamento e la 
programmazione del dispositivo 
sono disponibili dei tutorial 
video. Questi sono accessibili 
dalla pagina del prodotto sul sito 
Internet.

Para o funcionamento/progra-
mação do dispositivo, estão 
disponíveis tutoriais em suporte 
digital. Estes podem ser encon-
trados na página do produto na 
Internet.

 Funktionsmåde Funcionamiento Funzionamento Modo de funcionamento
En praktisk talt forprogrammer-
bar Ethernet/DALI-gateway til 
energieffektiv, tidsbesparende, 
fleksibel, skalerbar og sikker byg-
ningsautomation med LUXONET® 
fra B.E.G.

Una pasarela Ethernet/DALI 
prácticamente preprogramable 
para una automatización de 
edificios eficiente desde el punto 
de vista energético, que ahorra 
tiempo, es flexible, escalable y 
segura con LUXONET® de B.E.G.

Un gateway Ethernet/DALI 
praticamente pre-programmabile 
per un’automazione degli edifi ci 
effi ciente dal punto di vista ener-
getico, rapida, fl essibile, scalabile e 
sicura con LUXONET® di B.E.G.

Uma gateway Ethernet/DALI 
virtualmente pré-programável 
para uma automação de edifícios 
energeticamente efi ciente, rápida, 
fl exível, escalável e segura com o 
LUXONET® da B.E.G.

En feltbus-gateway inden for 
B.E.G.‘s LUXONET®-bygningsau-
tomationssystem er forbundet til 
feltbus-controlleren via et lokalt 
Ethernet-netværk og fungerer 
ud over at være forbindelsen til 
feltbus-niveauet også som en 
visningsenhed til lokal, scriptba-
seret automatisering – dog kun 
for de automatiseringsfunktio-
ner, der styrer enhedens egne 
udgangsgrupper. Tilslutningen 
af feltbus-gateways til ethvert 
bygningsstyringssystem etableres 
altid via feltbus-controlleren på det 
samme Ethernet-netværk.

Una pasarela de bus de campo 
del sistema de automatización 
de edificios LUXONET® de B.E.G. 
se conecta al controlador de bus 
de campo a través de una red 
Ethernet local y, además de actuar 
como enlace con el nivel de bus de 
campo, también funciona como 
dispositivo de visualización para 
la automatización local basada en 
scripts, aunque solo para aquellas 
funciones de automatización que 
controlan los propios grupos de 
salida del dispositivo. La conexión 
de las pasarelas de bus de campo 
a cualquier sistema de gestión de 
edificios se establece siempre a 
través del controlador de bus de 
campo en la misma red Ethernet.

Un gateway bus di campo 
all’interno del sistema di 
automazione degli edifici 
LUXONET® di B.E.G. è collegato al 
controller bus di campo tramite 
una rete Ethernet locale e, oltre 
a fungere da collegamento con il 
livello bus di campo, funge anche 
da dispositivo di visualizzazione 
per l’automazione locale basata 
su script, sebbene solo per 
quelle funzioni di automazione 
che controllano i gruppi di 
uscita propri del dispositivo. Il 
collegamento dei gateway bus 
di campo a qualsiasi sistema di 
gestione degli edifici avviene 
sempre tramite il controller bus di 
campo sulla stessa rete Ethernet.

Uma gateway de Bus de campo 
dentro do sistema de automação 
predial LUXONET® da B.E.G. 
é conetado ao controlador de 
barramento de campo através de 
uma rede Ethernet local e, além 
de servir como elo de ligação com 
o nível do bus de campo, também 
funciona como dispositivo de 
reprodução de automação local 
baseada em scripts - mas apenas 
para as automações que controlam 
os grupos de saída próprios do 
dispositivo. A ligação das gateways 
de bus de campo a qualquer 
sistema de gestão de edifícios é 
sempre estabelecida através do 
controlador do bus de campo na 
mesma rede Ethernet.

Muliggør fleksibel DALI-belys-
ningsstyring og styring af 
nødbelysning med supplerende 
produkter. Der må ikke tilsluttes 
yderligere DALI-applikationscon-
trollere eller DALI-busstrømfor-
syninger til DALI-ledningerne. 
DALI-2-certificeret produkt. 
DALI-2-forkoblinger fra enhver 
producent og DALI-2-indgangs-
enheder fra B.E.G. kan anvendes 
uden en yderligere software-
licens. Automatisk adressering og 
grundlæggende konfiguration af 
DALI-enheder ved systemopstart. 
Enkel installationskontrol af alle 
tilsluttede DALI-enheder via to 
trykknapper, der er tilgængelige 
fra forsiden. Udvidet, detaljeret 
installationskontrol af alle feltan-
ordninger er mulig via scanning af 
QR-kode på feltbuscontrolleren.

Permite un control flexible de la 
iluminación DALI y la gestión de 
la iluminación de emergencia con 
productos adicionales. No se pue-
den conectar más controladores 
de aplicación DALI ni fuentes de 
alimentación de bus DALI a las 
líneas DALI. Producto certificado 
DALI-2. Se pueden utilizar equipos 
de control DALI-2 de cualquier fa-
bricante y dispositivos de entrada 
DALI-2 de B.E.G. sin necesidad de 
una licencia de software adicional. 
Direccionamiento automático 
y configuración básica de los dispo-
sitivos DALI al arrancar el sistema. 
Sencilla comprobación de la in-
stalación de todos los dispositivos 
DALI conectados mediante dos 
pulsadores accesibles desde la par-
te frontal. Posibilidad de realizar 
una comprobación de instalación 
ampliada y detallada de todos los 
dispositivos de campo mediante 
el escaneo de un código QR en el 
controlador de bus de campo.

Consente un controllo flessibile de-
ll‘illuminazione DALI e la gestione 
dell‘illuminazione di emergenza 
con prodotti aggiuntivi. Non è pos-
sibile collegare ulteriori controller 
applicativi DALI o alimentatori bus 
DALI alle linee DALI. Prodotto cer-
tificato DALI-2. È possibile utilizza-
re alimentatori DALI-2 di qualsiasi 
produttore e dispositivi di ingresso 
DALI-2 di B.E.G. senza una licenza 
software aggiuntiva. Indirizzamen-
to automatico e configurazione di 
base dei dispositivi DALI all‘avvio 
del sistema. Semplice controllo de-
ll‘installazione di tutti i dispositivi 
DALI collegati tramite due pulsanti 
accessibili dalla parte anteriore. 
Controllo dell‘installazione esteso 
e dettagliato di tutti i dispositivi di 
campo possibile tramite scansione 
del codice QR sul controller del bus 
di campo.

Permite um controlo flexível da 
iluminação DALI e a gestão da ilu-
minação de emergência com pro-
dutos adicionais. Não podem ser 
ligados às linhas DALI quaisquer 
outros controladores de aplicação 
DALI ou fontes de alimentação 
de bus DALI. Produto certificado 
DALI-2. Os equipamentos de cont-
rolo DALI-2 de qualquer fabricante 
e os dispositivos de entrada DALI-2 
da B.E.G. podem ser utilizados sem 
necessidade de uma licença de 
software adicional. Endereça-
mento automático e configuração 
básica dos dispositivos DALI no 
arranque do sistema. Verificação 
simples da instalação de todos os 
dispositivos DALI ligados através 
de dois botões acessíveis pela 
parte frontal. Verificação alargada 
e detalhada da instalação de todos 
os dispositivos de campo possível 
através da leitura de um código QR 
no controlador de bus de campo..

FB Gateway DUO DALI 2 93551Feel well in your building



93551 DK  Funktion ES   Función IT   Funzione PT  Função 
Leveringsomfanget omfatter: 2 
kabelbindere til trækaflastning, 1 
dobbeltstik til jævnstrømsforsyn-
ing, 2 stik til DALI

El suministro incluye: 2 bridas de 
fijación, 1 conector doble para la 
fuente de alimentación de CC, 2 
conectores para DALI

La fornitura comprende: 2 fascette 
per dispositivi di scarico della 
trazione, 1 doppia spina per l‘ali-
mentazione CC, 2 spine per DALI

Incluído no fornecimento: 2 
abraçadeiras para dispositivos de 
alívio de tensão, 1 ficha dupla para 
alimentação de corrente contínua, 
2 fichas para DALI

Montering Montaje Montaggio Montagem
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DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

 Fig. 1

Enheden monteres på en TS 
35-tophat-skinne i overensstem-
melse med EN 60715 ved at 
løsne fastgørelseselementerne i 
bunden eller toppen, f.eks. med 
en skruetrækker, og derefter lade 
dem »klikke på plads igen«.

El dispositivo se monta en un 
carril DIN TS 35 conforme a 
la norma EN 60715 aflojando 
los elementos de fijación de la 
parte inferior o superior, por 
ejemplo, con un destornillador, 
y dejando que «encajen de 
nuevo en su sitio».

Il dispositivo si monta su una 
guida DIN TS 35 conforme alla 
norma EN 60715 allentando 
i dispositivi di fissaggio nella 
parte inferiore o superiore, ad 
esempio con un cacciavite, e 
lasciandoli poi «riagganciare in 
posizione».

O dispositivo é montado em 
calha DIN TS 35, em conformi-
dade com a norma EN 60715, 
soltando os fechos na parte 
inferior ou superior, por exem-
plo, com uma chave de fendas, 
e deixando-os depois «encaixar 
novamente no lugar».

 Fig. 2

Enheden tilsluttes den lokale 
IT-infrastruktur (Ethernet-router/
switch) via et af de laterale 
RJ-45-stik ved først at frigøre det 
relevante sidelåg fra fastgørel-
sesklipsene. Når RJ-45-stikket er 
klikket på plads, fastgøres LAN-
kablet med en kabelbinder til 
den dertil beregnede trækaflast-
ningsøje. De respektive sidelåg 
kan nu klikkes på plads igen.

El dispositivo se conecta a 
la infraestructura de TI local 
(router/switch Ethernet) a través 
de uno de los conectores RJ-45 
laterales, soltando primero la 
cubierta lateral correspondiente 
de los clips de sujeción. Una vez 
que el conector RJ-45 haya enca-
jado en su sitio, fije el cable LAN 
con una brida al ojal de alivio 
de tensión designado. Ahora 
se pueden volver a encajar las 
respectivas tapas laterales.

Il dispositivo viene collegato 
all‘infrastruttura IT locale 
(router/switch Ethernet) tramite 
una delle prese RJ-45 laterali, 
sbloccando prima il coperchio 
laterale corrispondente dalle 
clip di fissaggio. Una volta che la 
spina RJ-45 è scattata in posi-
zione, fissare il cavo LAN con una 
fascetta all‘occhiello di scarico 
della trazione previsto. I rispettivi 
coperchi laterali possono ora 
essere rimessi a posto.

O dispositivo é ligado à infrae-
strutura de IT local (router/
switch Ethernet) através de 
uma das tomadas RJ-45 laterais, 
soltando primeiro a tampa 
lateral correspondente dos clipes 
de retenção. Assim que a ficha 
RJ-45 encaixar no lugar, fixe o 
cabo LAN com uma braçadeira 
de cabos ao olhal de alívio de 
tensão designado. As respetivas 
tampas laterais podem agora ser 
encaixadas novamente no lugar.

 Fig. 3

Tilslut en separat strømforsy-
ning til netspændingen og til 
enhedens 24–48 V DC-indgang. 
Til ledningsføringen kan det 
formonterede stik fjernes og 
derefter sættes i igen.

Conecte una fuente de 
alimentación independiente a 
la red eléctrica y a la entrada 
de 24–48 V CC del dispositivo. 
Para el proceso de cableado, se 
puede retirar el conector pre-
montado y volver a insertarlo.

Collegare un alimentatore 
separato alla tensione di rete 
e all‘ingresso 24–48 V CC del 
dispositivo. Per il cablaggio, è 
possibile rimuovere la spina 
preassemblata e reinserirla 
successivamente.

 
Ligue uma fonte de alimentação 
separada à tensão da rede elé-
trica e à entrada de 24–48 V CC 
do dispositivo. Para o processo 
de ligação, o ligador pré-mon-
tado pode ser removida e, em 
seguida, reinserido.

Visninger af enheder Vistas del dispositivo Visualizzazioni del dispositivo Visualizações do dispositivo
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Test/Scan L2 

Link 

L1

L2

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Link virtual device

a h

g

f

e

b
c

h

d d

e
 a LED-statusindikatorer Indicadores LED de estado Indicatori di funzione a LED Indicadores LED de função
 b Betjeningsknap DL1 Botón de control DL1 Pulsante di comando DL1 Botão de controlo DL1
 c Betjeningsknap DL2 Botón de control DL2 Pulsante di comando DL2 Botão de controlo DL2
 d Ethernet-porte Puertos Ethernet Porte Ethernet Portas Ethernet
 e Aftagelige sidekapper Tapas laterales extraíbles Coperchi laterali rimovibili Tampas laterais removíveis

 f
Strømforsyningsstik
(to-polet konfi guration til 
gennemføring)

Conector de alimentación
(confi guración de dos pines para 
cableado pasante)

Connettore di alimentazione
(confi gurazione a due poli per 
cablaggio passante)

Conetor de alimentação
(confi guração de dois pinos para 
ligação direta)

 g DALI-stik Conector DALI Connettore DALI Conetor DALI
 h Trækbeskyttelsesøje Ojal de alivio de tensión Occhiello di scarico della trazione Olhal de alívio de tensão

L1/L2-kontrolknapper Botones de control L1/L2 Pulsanti di comando L1/L2 Botões de Operação L1/L2

< 1 s

Linjetest  Serieforbindelse – et 
kort tryk på knappen:

1.  Start testen med dæmpningsni-
veau: 100 % / farvetemperatur: 
2700 K

2.  Dæmpningsniveau 20 % /
farvetemperatur: 6500 K

3.  Dæmpningsværdi 0 % /
Farvetemperatur: 4000K

4. Afslut test
Sensorer og knapper blinker
under testperioden. Alle DALI-en-
heder styres individuelt (via korte 
adresser)

Prueba de línea  Conexión 
en serie: una pulsación breve 
del botón
1.  Iniciar la prueba con nivel de 

regulación: 100 % / tempera-
tura de color: 2700 K

2.  Nivel de regulación: 20 % /
temperatura de color: 6500 K

3.  Nivel de regulación: 0 % /
temperatura de color: 4000 K

4.  Fin de la prueba
Los sensores y botones parpadean 
durante el periodo de prueba. 
Todos los dispositivos DALI se 
controlan individualmente (a 
través de direcciones cortas)

Test di linea  Collegamento in 
serie: una breve pressione del 
pulsante:
1.  Avvio del test con livello di rego-

lazione: 100% / temperatura di 
colore: 2700K

2.  Livello di regolazione 20% /
temperatura di colore: 6500K

3.  Livello di regolazione 0% /
Temperatura di colore: 4000K

4.  Fine test
I sensori e i pulsanti lampeggi-
ano durante il periodo di test. 
Tutti i dispositivi DALI sono 
controllati individualmente 
(tramite indirizzi brevi)

Teste de linha  Ligação em 
série: um toque curto no botão:

1.  Iniciar o teste com nível de 
regulação: 100% / temperatura 
de cor: 2700K

2.  Nível de regulação 20% /
temperatura de cor: 6500K

3.  Nível de regulação 0% /
Temperatura de cor: 4000K

4.  Terminar teste
Os sensores e botões piscam
durante o período de teste. 
Todos os dispositivos DALI são 
controlados individualmente 
(através de endereços próprios)

> 3 s Hard Bus Scan  Alle enheder, 
der er tilsluttet linjen, tildeles en 
ny kort adresse og nulstilles.
Advarsel: Alle virtuelle forbindel-
ser mellem DALI-feltenhederne går 
tabt under processen.

Escaneo completo de la línea 
A todos los dispositivos 
conectados a la línea se les 
asigna una nueva dirección 
corta y se reinician.
Advertencia: Durante el proceso 
se perderán todos los enlaces 
virtuales entre los dispositivos 
de campo DALI.

Scansione completa della linea 
A tutti i dispositivi collegati 
alla linea viene assegnato un 
nuovo indirizzo breve e vengono 
resettati.
Attenzione: durante questa 
operazione andranno persi 
tutti i collegamenti virtuali tra i 
dispositivi di campo DALI.

Scan completo da linha 
É atribuído um novo endereço 
próprio a todos os dispositi-
vos ligados à linha, que são 
reiniciados.
Aviso: Todas as ligações virtuais 
entre os dispositivos de campo 
DALI serão perdidas durante o 
processo.

DL1   DL2

OK: 
Når du bliver bedt om det i 
webapplikationen, skal du 
kortvarigt trykke på begge 
kontrolknapper samtidigt og 
slippe dem igen.

Aceptar: 
Cuando se le solicite en la apli-
cación web, pulse brevemente 
ambos botones de control al 
mismo tiempo y suéltelos.

OK: 
Quando richiesto 
dall‘applicazione web, premere 
brevemente entrambi i pulsanti 
di controllo contemporanea-
mente e rilasciarli.

OK: 
Quando solicitado na aplicação 
web, prima brevemente ambos 
os botões de controlo em simul-
tâneo e solte-os.

LED-funktionsdisplays Indicadores LED de función Display di funzione a LED Indicadores de função LED

LED

Status
• Rød LED:

-  Ikke forbundet til backend
• Hvid LED:

- Forbundet til backend
• Orange LED:

-  Testtilstand for gateway-
forbindelse

• Rød LED blinker:
-  Defekt blæser

Estado
• LED rojo:

- No conectado al servidor
• LED blanco: 

- Conectado al servidor
• LED naranja:

-  Modo de prueba de conexión 
de la pasarela

•  LED rojo parpadeante:
- Fallo del ventilador

Stato
• LED rosso:

- Non connesso al controller
• LED bianco: 

- Connesso al controller
• LED arancione:

- Modalità di test della connes-
sione del gateway

•  LED rosso lampeggiante:
- Ventola difettosa

Estado
• LED vermelho:

- Não ligado ao backend
• LED branco: 

- Ligado ao backend
• LED laranja:

-  Modo de teste de ligação da 
gateway

•  LED vermelho a piscar:
- Ventilador avariado

DL1/DL2
• Rød LED:

-  Busfejl (kortslutning eller 
overophedning)

• Hvid LED:
-  Linjetest aktiv (dæmpes 

afhængigt af testdæmp-
ningsværdien)

• Grøn LED:
- Busscanning aktiv

DL1/DL2
• LED rojo:

-  Error de bus (cortocircuito o 
sobrecalentamiento)

• LED blanco:
-  Prueba de línea activa (se 

atenúa según el valor de 
atenuación de la prueba)

• LED verde:
- Escaneo de bus activo

DL1/DL2
• LED rosso:

- Errore sul bus (cortocircuito o 
surriscaldamento)

• LED bianco:
- Test di linea attivo (si attenua 
in base al valore di regolazione 
del test)

• LED verde:
- Scansione del bus attiva

DL1/DL2
• LED vermelho:

-  Erro no barramento 
(curto-circuito ou sobreaque-
cimento)

• LED branco:
-  Teste de linha ativo (regu-

lação da intensidade em 
função do valor de regulação 
do teste)

• LED verde:
- Scan do barramento ativo



93551 DK  Tekniske data ES    Datos técnicos IT   Dati tecnici PT  Dados técnicos

 24-48 V DC Spænding Tensión de alimentación Tensione Tensão

90 x 108 x 64 mm Mål (monteringsbredde 6 
skinnenheder)

Dimensiones (anchura de
instalación: 6 módulos de riel)

Dimensioni (larghezza di
installazione: 6 moduli)

Dimensões (largura de
instalação: 6 unidades de calhas)

Parametrierung: über Web-
Applikation

Confi guración : Vía App web Impostazioni: tramite applica-
zione web

Defi nições: via Aplicação web

max. 14 W Egetforbrug Consumo Assorbimento Consumo de energia
IP20 / II Beskyttelse / beskyttelsesklasse Grado de protección / clase Tipo / classe di protezione Grau de proteção / Classe

0 °C – +45 °C Omgivelsernes temperatur Temperatura de funcionamiento Temperatura di funzionamento Temperatura ambiente
PA Boliger Alojamiento Contenitore Habitação

 2x LAN 100 Mbit/s
2x DALI

Grænsefl ader Interfaces Interfacce Interfaces

16 V DC (DALI) Udgangsspænding med afbry-
dermekanisme
(DALI, typisk, pr. kanal)

Tensión de salida con mecanis-
mo de corte
(DALI, valor típico, por canal)

Tensione di uscita con meccanis-
mo di interruzione
(DALI, valore tipico, per canale)

Tensão de saída com mecanis-
mo de corte
(DALI, valor típico, por canal)

 225 mA Garanteret nominel strøm
(pr. kanal)

Corriente nominal garantizada
(por canal)

Corrente nominale garantita
(per canale)

Corrente nominal garantida
(por canal)

250 mA Maksimal nominel strøm
(pr. kanal)

Corriente nominal máxima
(por canal)

Corrente nominale massima
(per canale)

Corrente nominal máxima
(por canal)

Skematisk diagram Esquema de conexión Schema di cablaggio Diagrama de ligação

Skematisk diagram – bemærk 
tilslutningskablerne, når du 
tilslutter!

Esquema de conexión – por 
favor, respete la conexión del 
cableado cuando los conecte.

Schema di cablaggio – osservare 
e rispettare le colorazioni dei cavi 
durante il cablaggio.

Esquema elétrico – por favor, 
observe os cabos de ligação 
ao ligar!

Diagnose Diagnóstico Diagnosi Diagnóstico
Alle LED›er er slukkede:
   Mulig årsag:

Forsyningsspændingen er ikke 
tilsluttet korrekt
  Bemærk: Når der er tilsluttet 

strøm, kan det tage op til 1 
minut, før LED-displayet er 
klar til brug.

Todos los LED están apagados:
   Posible causa:

La tensión de alimentación no 
está conectada correctamente
  Nota: Una vez conectada la 

alimentación, la pantalla LED 
puede tardar hasta 1 minuto 
en ponerse en funciona-
miento.

Tutti i LED sono spenti:
   Possibile causa:

Tensione di alimentazione non 
collegata correttamente
  Nota: una volta fornita 

l’alimentazione, potrebbe 
essere necessario fino a 1 
minuto prima che il display a 
LED diventi operativo.

Todos os LEDs estão apagados:
   Causa possível:

Tensão de alimentação não 
ligada corretamente
  Nota: Após a ligação à ali-

mentação, o visor LED pode 
demorar até 1 minuto a ficar 
operacional.

EU Overensstemmelses erklæring Declaración de conformidad UE Dichiarazione di conformità UE Declaração de conformidade UE
Dette produkt overholder direk-
tiverne om
1.  Elektromagnetische compatibili-

teit (2014 / 30 / EU)
2. Laagspanning (2014 / 35 / EU)
3.  Begrænsning af anvendelsen af 

visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr (2011 / 65 / EU) 
og (2015 / 863 / EU)

Este producto cumple con las 
directivas siguientes
1.  Compatibilidad electromag-

nética (2014 / 30 / UE)
2. Baja tensión (2014 / 35 / UE)
3.  Restricciones de uso de 

ciertas sustancias nocivas 
en equipos eléctricos y 
electrónicos (2011 / 65/UE) y 
(2015/863/UE)

Questo prodotto rispetta le 
seguenti direttive riguardanti
1.  Compatibilità elettromagne-

tica (2014/30/UE)
2. Bassa tensione (2014/35/UE)
3.  Restrizione dell’uso di deter-

minate sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (2011/65 / 
UE) e (2015/863/UE)

O produto está em conformidade 
com as diretivas relativas
1.  à compatibilidade 

eletromagnética (2014/30/UE)
2. à baixa tensão (2014/35/UE)
3.  à restrição do uso de determi-

nadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos 
e eletrónicos (2011/65/UE) e 
(2015/863/UE)

Yderligere information og
tilbehør fi ndes på vores
produktside på internettet.

Para más información y
accesorios, consulte nuestra
página de productos en 
Internet.

Ulteriori informazioni e
accessori sono disponibili 
nella nostra pagina Prodotti su 
Internet.

Mais informações e
acessórios podem ser encon-
trados na nossa página de 
produtos na Internet.
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Code 93551 93551 93551

CZ   �Příprava�montáže PL ����Przygotowanie�do�montażu HU���Biztonsági�előírások

Práci�s�napětím�110�-�240�V�může�vykonávat�
pouze�kvalifikovaný�elektrikář�nebo�osoba�s�
odpovídajícími�znalostmi.

Prace�obejmujące�kontakt�z�zasilaniem�z�sieci�
110�-�240�V�powinny�być�przeprowadzone�
przez�wykwalifikowanych�profesjonalistów�
lub�przez�przeszkolone�osoby�pod�kierunkiem�
i�nadzorem�wykwalifikowanego�elektryka,�
zgodnie�z�przepisami�elektrotechnicznymi.

Elektromos�berendezésekkel�kapcsolatos�
munkát�csak�villanyszerelő,�vagy
szakképzett�villanyszerelő�irányítása,�és�
felügyelete�alatt�álló�személy�végezhet�az�
elektrotechnikai�előírásoknak�megfelelően.

Před�zahájením�prací�na�zařízení�a�napájecím�
zdroji�odpojte�všechny�příslušné�jističe�od�
napájení!
Zakryjte�části�pod�napětím.

Przed�rozpoczęciem�prac�przy�urządzeniu�i�
zasilaczu�należy�odłączyć�wszystkie�odpow-
iednie�wyłączniki�od�zasilania!
Należy�osłonić�elementy�pod�napięciem.

Szerelés�előtt�kapcsolja�le�a�hálózati
feszültséget!�Az�érzékelő�nem�alkalmas�a
terhelés�hálózatról�történő�biztonságos
leválasztására.

Dodržujte�předpisy�platné�v�dané�zemi. Należy�przestrzegać�przepisów�
obowiązujących�w�danym�kraju.

Tartsa�be�az�országra�vonatkozó�előírásokat.

DALI�není�FELV�–�Platí�instalační�předpisy�
pro�nízké�napětí.�Šroubové�svorky�DALI�se�
nesmí�připojovat�na�230�VAC!

DALI�nie�jest�napięciem�FELV�-�obowiązuje�
instrukcja�montażu�dla�niskiego�napięcia.�
Zaciski�śrubowe�DALI�nie�mogą�być
podłączone�do�napięcia�230�VAC!

A�DALI�nem�SELV�(biztonsági�érintésvédel-
mi�törpefeszültségű�áramkör,�mely�minden�
esetben�földeletlen)�–�a�kisfeszültségre�
vonatkozó�szerelési�utasítások�érvényesek.�
A�DALI�busz�kapcsait�tilos�230�VAC-hoz�
csatlakoztatni!

Před použitím zařízení si přečtěte tuto 
příbalovou informaci.
Znalost tohoto dokumentu patří k zamýš-
lenému použití.

Przeczytaj tę dodatkową kartę przed 
uruchomieniem urządzenia.
Znajomość tego dokumentu jest konieczna 
do prawidłowego używania urządzenia.

A készülék beépítése és üzembehelyezése 
előtt olvassa el ezt a kezelési segédletet.
A készülék megfelelő alkalmazásához szük-
séges a segédlet információinak ismerete.

K obsluze a programování zařízení jsou k 
dispozici videonávody. Najdete je na stránce 
produktu na internetu.

W celu obsługi i programowania urządzenia 
dostępne są filmy instruktażowe. Można je 
znaleźć na stronie produktu w Internecie.

A készülék kezeléséhez és programozásához 
videós útmutatók állnak rendelkezésre. Ezek 
az internetes termékoldalon megtalálhatók.

Provoz Opis�działania Működés
Virtuálně předprogramovatelná brána Ether-
net/DALI pro energeticky úspornou, časově 
úspornou, flexibilní, škálovatelnou a bezpečnou 
automatizaci budov s řešením LUXONET® od 
společnosti B.E.G.

Wirtualnie programowalna bramka Ethernet/
DALI zapewniająca energooszczędną, 
oszczędzającą czas, elastyczną, skalowalną 
i bezpieczną automatyzację budynków z 
systemem LUXONET® firmy B.E.G.

A B.E.G. LUXONET® rendszeréhez tartozó, 
gyakorlatilag előre programozható Ethernet/
DALI gateway energiahatékony, időtakarékos, 
rugalmas, skálázható és biztonságos épületau-
tomatizáláshoz.

Brána sběrnice v rámci systému automatizace 
budov LUXONET® od společnosti B.E.G. je 
připojena k řadiči sběrnice prostřednictvím 
lokální sítě Ethernet a kromě toho, že slouží 
jako spojení s úrovní sběrnice, funguje také jako 
zobrazovací zařízení pro lokální automatizaci 
založenou na skriptech – avšak pouze pro ty 
automatizační funkce, které řídí vlastní výstup-
ní skupiny zařízení. Připojení bran sběrnice 
k jakémukoli systému správy budov se vždy 
provádí přes řadič sběrnice v téže síti Ethernet.

Bramka magistrali polowej w systemie 
automatyki budynkowej LUXONET® firmy 
B.E.G. jest podłączona do kontrolera 
magistrali polowej za pośrednictwem 
lokalnej sieci Ethernet i oprócz pełnienia 
funkcji łącznika z poziomem magistrali 
polowej służy również jako urządzenie 
wyświetlające dla lokalnej automatyki 
opartej na skryptach – choć tylko w 
odniesieniu do tych funkcji automatyki, 
które sterują własnymi grupami wyjść 
urządzenia. Połączenie bramek magistrali 
polowej z dowolnym systemem zarządza-
nia budynkiem jest zawsze nawiązywane 
za pośrednictwem sterownika magistrali 
polowej w tej samej sieci Ethernet.

A B.E.G. LUXONET® épületautomatizációs 
rendszerbe integrált terepi busz-gateway 
egy helyi Ethernet-hálózaton keresztül 
csatlakozik a terepi busz vezérlőhöz, és 
a terepszinthez történő kapcsolódáson 
túl helyi, szkriptalapú automatizálás 
kijelzőjeként is működik – bár csak azoknál 
az automatizálási funkcióknál, amelyek 
a készülék saját kimeneti csoportjait 
vezérlik. A terepi busz-gateway-ek 
bármely épületirányítási rendszerhez való 
csatlakozása mindig a terepi busz vezérlőn 
keresztül történik, ugyanazon az Ethernet 
hálózaton.

Umožňuje flexibilní řízení osvětlení DALI a 
správu nouzového osvětlení s dalšími pro-
dukty. K linkám DALI nelze připojovat žádné 
další aplikační řadiče DALI ani napájecí zdroje 
sběrnice DALI. Produkt s certifikací DALI-2. 
Předřadníky DALI-2 od jakéhokoli výrobce 
a vstupní zařízení DALI-2 od společnosti 
B.E.G. lze používat bez další softwarové 
licence. Automatické adresování a základní 
konfigurace zařízení DALI při spuštění 
systému. Jednoduchá kontrola instalace 
všech připojených zařízení DALI pomocí 
dvou tlačítek přístupných z přední strany. 
Rozšířená, podrobná kontrola instalace všech 
polních zařízení je možná pomocí skenování 
QR kódu na řadiči sběrnice.

Umożliwia elastyczne sterowanie oświe-
tleniem DALI i zarządzanie oświetleniem 
awaryjnym przy użyciu dodatkowych 
produktów. Do linii DALI nie można pod-
łączać żadnych dodatkowych kontrolerów 
aplikacji DALI ani zasilaczy magistrali DALI. 
Produkt z certyfikatem DALI-2. Urządzenia 
sterujące DALI-2 dowolnego producenta oraz 
urządzenia wejściowe DALI-2 firmy B.E.G. 
mogą być używane bez dodatkowej licencji 
na oprogramowanie. Automatyczne adreso-
wanie i podstawowa konfiguracja urządzeń 
DALI podczas uruchamiania systemu. Prosta 
kontrola instalacji wszystkich podłączonych 
urządzeń DALI za pomocą dwóch przycisków 
dostępnych z przodu. Rozszerzona, szczegó-
łowa kontrola instalacji wszystkich urządzeń 
polowych możliwa poprzez skanowanie kodu 
QR na kontrolerze magistrali.

Lehetővé teszi a rugalmas DALI-fény-
vezérlést és menekülésvilágítás-kezelést 
kiegészítő termékekkel. A DALI vonalakhoz 
további DALI alkalmazásvezérlők vagy DALI 
busz tápegységek nem csatlakoztathatók. 
DALI-2 tanúsítvánnyal rendelkező termék. 
Bármely gyártó DALI-2 vezérlőberende-
zései és a B.E.G. DALI-2 bemeneti eszközei 
további szoftverlicenc nélkül használhatók. 
A Rendszerindításkor automatikus címzés és 
alapkonfiguráció a DALI-eszközök számára. Az 
összes csatlakoztatott DALI-eszköz egyszerű 
telepítési ellenőrzése az előlapról elérhető 
két nyomógomb segítségével. Az összes 
terepi eszköz kiterjesztett, részletes telepítési 
ellenőrzése a terepi buszvezérlőn található 
QR-kód beolvasásával lehetséges.

FB�Gateway�DUO�DALI�2 93551Feel well in your building



93551 CZ   �Instalace PL  � �Opis działania HU �Működés
Součástí dodávky jsou: 2 kabelové spony pro 
odlehčení tahu, 1 dvojitá zástrčka pro napájení 
stejnosměrným proudem, 2 zástrčky pro DALI

W zestawie: 2 opaski kablowe do elementów 
odciążających, 1 podwójna wtyczka do zasi-
lacza prądu stałego, 2 wtyczki do DALI

A csomag tartalma: 2 darab kábelkötegelő a 
húzáscsillapító rögzítésekhez, 1 darab dupla 
csatlakozó egyenáramú tápláláshoz, 2 darab 
DALI-csatlakozó.

�Montage Montaż Elhelyezés

B.E.G. Brück Electronic GmbH | www.beg-luxonet.com

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Status

DL1

DL2

Test/Scan DL1 

Test/Scan DL2 

Ok

B.E.G. Brück Electronic GmbH | www.beg-luxonet.com

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Status

DL1

DL2

Test/Scan DL1 

Test/Scan DL2 

Ok

B.E.G. Brück Electronic GmbH | www.beg-luxonet.com

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Status

DL1

DL2

Test/Scan DL1 

Test/Scan DL2 

Ok

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

 Fig. 1

Zařízení se montuje na lištu TS 35 podle 
normy EN 60715 tak, že se uvolní upevňovací 
prvky ve spodní nebo horní části, např. 
pomocí šroubováku, a poté se nechají 
„zacvaknout zpět na místo“.

Urządzenie montuje się na szynie mon-
tażowej TS 35 zgodnej z normą EN 60715 
poprzez poluzowanie elementów mocują-
cych na dole lub na górze, np. za pomocą 
śrubokręta, a następnie ponowne ich 
zatrzasnięcie.

A készüléket az EN 60715 szabványnak 
megfelelő TS 35-ös DIN-sínre lehet felsze-
relni úgy, hogy az alsó vagy felső rögzítőe-
lemeket – például egy csavar-húzóval 
– meglazítjuk, majd hagyjuk, hogy azok 
„visszapattanjanak a helyükre”.

 Fig. 2

Zařízení se připojuje k místní IT 
infrastruktuře (ethernetový router/switch) 
přes jednu z bočních zásuvek RJ-45, a to 
tak, že nejprve uvolníte příslušný boční 
kryt z přidržovacích spon. Jakmile zapadne 
konektor RJ-45 na místo, zajistěte LAN 
kabel kabelovou sponkou k určenému 
odlehčovacímu očku. Nyní lze příslušné boční 
kryty zacvaknout zpět na místo.

Urządzenie podłącza się do lokalnej 
infrastruktury IT (router/przełącznik 
Ethernet) za pomocą jednego z bocznych 
gniazd RJ-45, po uprzednim zwolnieniu 
odpowiedniej pokrywy bocznej z zatrzasków 
mocujących. Po zatrzasnięciu wtyku RJ-45 
należy przymocować kabel LAN za pomocą 
opaski zaciskowej do przeznaczonego do 
tego oczka odciążającego. Teraz można 
zatrzasnąć odpowiednie pokrywy boczne z 
powrotem na miejsce.

A készülék egyik oldalsó RJ-45 aljzatán 
keresztül csatlakoztatható a helyi IT-
infrastruktúrához (Ethernet router/switch): 
először oldja ki az adott oldalkupak rögzíté-
seit, majd helyezze be az RJ-45 csatlakozót 
és rögzítse. A LAN-kábelt kábelszorítóval 
rögzítse a hozzá kialakított húzáscsillapító 
fülhöz. Ezután az oldalkupakokat ismét 
pattintsa vissza a helyükre.

 Fig. 3

Připojte samostatný napájecí zdroj k 
síťovému napětí a ke vstupu 24–48 V DC 
zařízení. Pro zapojení lze předem smon-
tovanou zástrčku vyjmout a poté znovu 
zasunout. 

Podłącz oddzielny zasilacz do napięcia 
sieciowego oraz do wejścia 24–48 V DC 
urządzenia. W celu wykonania okablowa-
nia można wyjąć wstępnie zmontowaną 
wtyczkę, a następnie włożyć ją ponownie.

Csatlakoztasson egy külön tápegységet a 
hálózati feszültséghez és a készülék 24–48 
V DC bemenetéhez. A bekötéshez az előre 
összeszerelt csatlakozót ki lehet venni, 
majd újra behelyezni.

Zobrazení zařízení Przegląd urządzeń Eszköznézetek

B.E.G. Brück Electronic GmbH | www.beg-luxonet.com

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Status

DL1

DL2

Test/Scan DL1 

Test/Scan DL2 

Ok

SERIA
L N

U
M

BER

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2
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Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
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93551 CZ   Zobrazení�zařízení PL ����Przegląd�urządzeń HU��Eszköznézetek
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Link 
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L2

FB Gateway DUO DALI-2 93551

Link virtual device

a h

g

f

e

b
c

h

d d

e
 a Indikátory LED Wskaźniki LED LED-es működésjelzők
 b Ovládací tlačítko DL1 Przycisk sterujący DL1 DL1 vezérlőgomb
 c Ovládací tlačítko DL2 Przycisk sterujący DL2 DL2 vezérlőgomb
 d Ethernetové porty Porty Ethernet Ethernet-csatlakozók
 e Odnímatelné boční kryty Zdejmowane osłony boczne Leszerelhető oldalsó burkolatok

 f
Konektor napájení
(dvoukolíková konfi gurace pro průchozí 
zapojení)

Złącze zasilania
(konfi guracja dwupinowa do okablowania 
przelotowego)

Tápfeszültség-csatlakozó
(kétpólusú kivitel átvezető kábelezéshez)

 g Konektor DALI Złącze DALI DALI-csatlakozó
 h Očko pro odlehčení tahu Oczko odciążające Húzáscsillapító fül

Ovládací�tlačítka�DL1/DL2 Przyciski�sterujące�DL1/DL2 DL1/DL2�kezelőgombok

<�1�s

Test řady  Sériové zapojení – jedno krátké 
stisknutí tlačítka:
1.  Spuštění testu s úrovní stmívání: 100 % / 

barevná teplota: 2700 K
2.  Úroveň stmívání 20 % /

barevná teplota: 6500 K
3.  Úroveň stmívání 0 % /

Teplota barev: 4000 K
4. Ukončení testu
Senzory a tlačítka blikají během testu. 
Všechna zařízení DALI jsou ovládána 
individuálně (prostřednictvím krátkých 
adres)

Test linii  Połączenie szeregowe – jedno 
krótkie naciśnięcie przycisku:
1.  Rozpocznij test z poziomem ściemnienia: 

100% / temperaturą barwową: 2700 K
2.  Poziom ściemnienia 20% /

temperatura barwowa: 6500 K
3.  Poziom ściemnienia 0% /

temperatura barwowa: 4000K
4. Zakończ test
Czujniki i przyciski migają w trakcie 
trwania testu. Wszystkie urządzenia DALI 
są sterowane indywidualnie (za pomocą 
krótkich adresów)

Vonalpróba   Soros kapcsolás – a gomb 
rövid megnyomása:
1.  A teszt elindítása: fényerőszint: 100% / 

színhőmérséklet: 2700K
2.  Fényerőszint: 20% /

színhőmérséklet: 6500K
3.  Fényerőszint: 0% /

Színhőmérséklet: 4000K
4.  A teszt befejezése
A teszt időtartama alatt a szenzorok és a 
nyomógombok villognak. Minden DALI-esz-
köz egyedileg, rövid címeken keresztül kerül 
vezérlésre.

>�3�s Prohlídka sítě Hard Bus  Všem zařízením 
připojeným k síti je přiřazena nová krátká 
adresa a jsou resetována.
Upozornění: Při tomto procesu dojde ke ztrátě 
všech virtuálních spojení mezi zařízeními v 
síti DALI.

Skanowanie magistrali Wszystkim 
urządzeniom podłączonym do magistrali 
przypisywany jest nowy adres skrócony i są 
one resetowane.
Ostrzeżenie: W trakcie tego procesu 
utracone zostaną wszystkie wirtualne 
połączenia między urządzeniami polowymi 
DALI.

Hard Bus Scan  A vonalhoz csatlakoztatott 
összes eszköz új rövid címet kap, és visszaáll 
alapállapotba.
Figyelem: A folyamat során a DALI terepi 
eszközök közötti összes virtuális kapcsolat 
megszakad.

DL1 ��DL2

OK:
Jakmile se ve webové aplikaci zobrazí výzva, 
krátce stiskněte současně obě ovládací 
tlačítka a uvolněte je.

OK: 
Gdy pojawi się odpowiedni komunikat w 
aplikacji internetowej, naciśnij na chwilę 
jednocześnie oba przyciski sterujące, a 
następnie je zwolnij.

OK : 
Amikor a webalkalmazás erre kéri, nyomja 
meg rövid ideig egyszerre mindkét vezérlő-
gombot, majd engedje el őket.

  LED�diody�k�indikaci�funkcí Wskaźniki�funkcji�LED ��LED�funkció�visszajelzők

LED

Stav
• Červená LED:

- Není připojeno k backendu
• Bílá LED: 

- Připojeno k backendu
• Oranžová LED:

- Režim testování připojení brány
•  Blikající červená LED:

- Porucha ventilátoru

Stan
• Czerwona dioda LED:

- Brak połączenia z serwerem
• Biała dioda LED:

- Połączenie z serwerem
• Pomarańczowa dioda LED:

- Tryb testowania połączenia z bramą
• Migająca czerwona dioda LED:

- Usterka wentylatora

Állapot
• Piros LED:

- Nem csatlakozik a háttérrendszerhez
• Fehér LED: 

- Csatlakozik a háttérrendszerhez
• Narancssárga LED:

- Gateway- kapcsolat teszt üzemmód
•  Villogó piros LED:

- Ventilátor meghibásodott
DL1/DL2
• Červená LED:

- Chyba sběrnice (zkrat nebo přehřátí)
• Bílá LED:

-  Probíhá test linky (ztlumí se v závislos-
ti na hodnotě ztlumení při testu)

• Zelená LED:
- Probíhá skenování sběrnice

DL1/DL2
• Czerwona dioda LED:

-  Błąd magistrali (zwarcie lub prze-
grzanie)

• Biała dioda LED:
-  Trwa test linii (jasność zmienia się w 

zależności od wartości ściemniania 
testowego)

• Zielona dioda LED:
- Trwa skanowanie magistrali

DL1/DL2
• Piros LED:

-  Buszhiba (rövidzárlat vagy
túlmelegedés)

• Fehér LED:
-  Vonalvizsgálat folyamatban (a 

fényerő a teszt fényerő-értékétől 
függően változik)

• Zöld LED:
- Busz-letapogatás folyamatban



93551 CZ   Technická�data PL     Specyfi�kacja�techniczna HU  Technikai�adatok
�24-48�V�DC Napájení Zasilanie Hálózati feszültség

90�x�108�x�64�mm Rozměry
(montážní šířka 6 kolejnicových jednotek)

Wymiary
(szerokość montażowa 6 modułów szynowych)

Méretek
(beépítési szélesség 6 sínelem esetén)

Nastavení: prostřednictvím webové 
aplikace

Ustawienia: za pośrednictwem aplikacji 
internetowej

Beállítások: webalkalmazáson keresztül

max.�14�W Příkon Pobór mocy Teljesítményfelvétel
IP20�/�II Stupeň krytí / třída Stopień ochrony / klasa Védettség / érintésvédelmi osztály

0�°C�–�+45�°C Okolní teplota Temperatura otoczenia Környezeti hőmérséklet
PA Materiál pouzdra Materiał obudowy Burkolat

�2x�LAN�100�Mbit/s
2x�DALI

Rozhraní Interfejsy Csatlakozók

16�V�DC�(DALI) Výstupní napětí s odpojovacím mecha-
nismem
(DALI, typická hodnota, na kanál)

Napięcie wyjściowe z mechanizmem 
odcięcia
(DALI, typowe, na kanał)

Kimeneti feszültség lekapcsoló mechaniz-
mussal
(DALI, jellemző érték, csatornánként)

�225�mA Zaručený jmenovitý proud
(na kanál)

Gwarantowany prąd znamionowy
(na kanał)

Garantált névleges áramerősség
(csatornánként)

250�mA Maximální jmenovitý proud
(na kanál)

Maksymalny prąd znamionowy
(na kanał)

Maximális névleges áramerősség
(csatornánként)

Schémata�zapojení Schematy�połączeń Bekötési�rajz
Schematické znázornění - při zapojování 
detektoru, prosím, respektujte označení 
svorek na detektoru!

Schemat połączeń – podłączając czujnik 
proszę zwracać uwagę na oznaczenia 
zacisków na czujniku!

Sematikus rajz, az érzékelő bekötésekor 
vegye figyelembe a csatlakozók jelölését a 
készüléken.

Diagnóza Rozwiązywanie�problemów Diagnózis
Všechny LED diody nesvítí:
  Možná příčina:

Napájecí napětí není správně připojeno
  Poznámka: Po připojení napájení může 

trvat až 1 minutu, než se LED displej uvede 
do provozu.

Wszystkie diody LED są wyłączone:
  Możliwa przyczyna:

Nieprawidłowe podłączenie napięcia 
zasilania
  Uwaga: Po podłączeniu zasilania urucho-

mienie wyświetlacza LED może potrwać 
do 1 minuty.

Egyik LED sem világít:
  Lehetséges ok:

A tápfeszültség nincs megfelelően 
csatlakoztatva
  Megjegyzés: A tápfeszültség bekapcsolása 

után akár 1 perc is eltelhet, mire a LED-ki-
jelző működésbe lép.

EU�Prohlášení�o�shodě Deklaracja�zgodności�UE EU-Megfelelőségi�nyilatkozat

Výrobek odpovídá těmto nařízením
1.  elektromagnetická kompatibilita 

(2014/30/EU)
2.  Směrnice o nízkém napětí (2014/35/EU)
3.  Omezení používání určitých nebezpečných 

látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (2011/65/EU)

Produkt jest zgodny z wytycznymi dyrek-
tyw dotyczących
1.  kompatybilności elektromagnetycznej 

(2014/30/EU)
2.  wyrobów niskonapięciowych (2014/35/

EU)
3.  ograniczenia używania niektórych 

niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym (2011/65/
EU)

A termék megfelel következő előírásoknak
1. elektromágneses megfelelőség 

(2014/30/EU)
2.  kisfeszültségű előírások (2014/35/UE)
3.  veszélyes anyagok alkalmazásának 

korlátozása elektromos és elektronikus 
berendezésekben (2011/65/UE)

Další�informace�a�příslušenství�naleznete�
na�naší�stránce�Produkty�na�internetu.

Więcej�informacji�i
akcesoriów�można�znaleźć�na�naszej
stronie�produktu�w�internecie.

További�információk�és�kiegészítők�
megtalálhatók�az�internetes�
termékoldalunkon.
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Code 93551 93551 93551 93551

SV   Säkerhetsinstruktioner FI   Turvallisuusohjeet NO  Sikkerhets instruks SK   Bezpečnostné pokyny

Arbeten på elnätet får endast 
utföras av behöriga fackmän 
eller av personer som fått 
särskild utbildning under 
ledning och övervakning av 
behörig elpersonal i enlighet 
med gällande eltekniska 
föreskrifter.

Asennuksen saa suorittaa vain 
sähköalalla ammattitaitoiset tai 
sähköalalla opastetut henkilöt 
ammattitaitoisten henkilöiden 
ohjauksessa ja valvonnassa 
sähköalan ohjeiden ja
määräysten mukaisesti

Arbeid på strømnettet må kun 
utføres av kvalifisert fagperso-
nell eller av personer som har 
fått opplæring, under ledelse og 
tilsyn av kvalifisert fagper-
sonell innen elektroteknikk, i 
samsvar med elektrotekniske 
forskrifter.

Práce na elektrickom rozvode 
smú vykonávať iba kvalifikovaní 
odborníci alebo osoby, ktoré 
prešli odbornou prípravou, a to 
pod vedením a dohľadom kvali-
fikovaného elektrotechnického 
personálu v súlade s elektrotech-
nickými predpismi.

Innan du utför arbete på enheten 
och strömförsörjningsenheten 
måste du koppla bort alla 
tillhörande strömbrytare från 
elnätet!
Skydda spänningsförande delar.

Katkaise sähkön syöttö ennen 
laitteen ja virtalähteen parissa 
työskentelyä. Suojaa kaikki 
jännitteiset osat.

Før du utfører arbeid på enheten 
og strømforsyningsenheten, 
må du koble fra alle tilhørende 
strømbrytere fra strømnettet!
Dekk til strømførende deler.

Pred vykonávaním prác na 
zariadení a napájacom zdroji 
odpojte všetky príslušné ističe od 
napájania!
Zakryte časti pod napätím.

Följ de landsspecifika 
bestämmelserna.

Noudata
paikallisia määräyksiä.

Følg de landsspesifikke 
forskriftene.

Dodržiavajte predpisy platné v 
danej krajine.

DALI är inte FELV - se gällande 
installationsanvisningar för lågs-
pänning. DALI anslutningarna 
får ej anslutas till 230VAC!

DALI on SELV – noudata 
pienjännitteelle annettuja 
asennusmääräyksiä.
DALI-liittimiin ei saa kytkeä
230 VAC jännitettä!

DALI er ikke FELV – Installasjo-
nen er å betrakte som lavspen-
nings produkt. DALI klemmene 
må ikke tilkobles 230V AC.

Systém DALI nie je systém FELV 
– platia pokyny na inštaláciu 
nízkonapäťových zariadení. 
Šraubové svorky DALI sa 
nesmú pripojiť k napätiu 230 V 
striedavého prúdu!

Läs kompletterande datablad 
och manualen innan driftsätt-
ning av denna enhet. Innehållet 
av de dokumenten är en del av 
handhavandet!

Lue tämä laitteen käyttöohjej ja 
erillisen virtalähteen
asennusohjeet ennen laitteen 
käyttöönottoa. Näiden
asiakirjojen tuntemus
tunteminen on osa laitteen 
vastuullista käyttöä.

Les dette tilleggsdokumentet og 
brukermanualen før du setter 
produktet i drift.
Dette dokumentet er en del av 
kunnskapsforståelsen rundt 
produktet.

Pred uvedením zariadenia do 
prevádzky si prečítajte tento 
doplnkový list a návod na použi-
tie. Znalosť týchto dokumentov 
je súčasťou určeného použitia!

Det finns videohandledningar för 
användning och programmering 
av enheten. Dessa finns på 
produktsidan på internet.

Yksityiskohtaisempaa tietoa
tuotteen käytöstä ja
ohjelmoinnista on tuotteen 
verkkosivuilta.

Det finnes videoopplæringsvi-
deoer for bruk og programmering 
av enheten. Disse finner du på 
produktsiden på internett.

Na obsluhu a programovanie 
zariadenia sú k dispozícii videoná-
vody. Nájdete ich na internetovej 
stránke produktu.

Funktion Toiminto Bruk Prevádzka
En praktiskt taget förprogram-
merbar Ethernet/DALI-gateway 
för energieffektiv, tidsbesparande, 
flexibel, skalbar och säker fastig-
hetsautomation med LUXONET® 
från B.E.G.

Esiohjelmoitava Ethernet/DALI-yh-
dyskäytävä energiatehokkaaseen, 
aikaa säästävään, joustavaan, 
laajennettavaan ja turvalliseen 
rakennusautomaatioon B.E.G. 
LUXONET®-järjestelmän avulla.

En praktisk talt forhåndsprogram-
merbar Ethernet/DALI-gateway 
for energieffektiv, tidsbesparende, 
fl eksibel, skalerbar og sikker 
bygningsautomasjon med
LUXONET® fra B.E.G.

Virtuálne vopred programova-
teľná brána Ethernet/DALI pre 
energeticky úspornú, časovo 
úspornú, fl exibilnú, škálovateľnú a 
bezpečnú automatizáciu budov s 
LUXONET® od spoločnosti B.E.G.

En fältbussgateway inom B.E.G.:s 
LUXONET®-byggnadsautoma-
tionssystem är ansluten till 
fältbussstyrenheten via ett lokalt 
Ethernet-nätverk och fungerar, 
förutom som länk till fältbussnivån, 
även som en visningsenhet för lo-
kal, skriptbaserad automatisering 
– dock endast för de automatise-
ringsfunktioner som styr enhetens 
egna utgångsgrupper. Anslutnin-
gen av fältbussgateways till vilket 
byggnadsstyrsystem som helst 
sker alltid via fältbussstyrenheten 
på samma Ethernet-nätverk.

B.E.G.:n LUXONET®-
rakennusautomaatiojärjestelmän
kenttäväyläyhdyskäytävä on
kytketty kenttäväyläohjaimeen
paikallisen Ethernet-verkon kautta
ja toimii kenttäväylätason linkkinä
sekä näyttölaitteena paikalliselle,
skriptipohjaiselle automaatiolle –
tosin vain niille automaatiotoimin-
noille, jotka ohjaavat laitteen omia
lähtöryhmiä.
Kenttäväyläyhdyskäytävien 
liitäntä mihin tahansarakennusau-
tomaatiojärjestelmään tapahtuu 
aina saman Ethernet-verkon 
kenttäväyläohjaimen kautta.

En feltbussgateway 
i B.E.G.s LUXONET®-
byggeautomasjonssystem er 
koblet til feltbusskontrolleren 
via et lokalt Ethernet-nettverk 
og fungerer, i tillegg til å være 
koblingen til feltbussnivået, 
også som en visningsenhet 
for lokal, skriptbasert 
automatisering – men kun for 
de automatiseringsfunksjonene 
som styrer enhetens egne 
utgangsgrupper. Tilkoblingen av 
feltbuss-gatewayer til ethvert 
bygningsstyringssystem etableres 
alltid via feltbusskontrolleren på 
det samme Ethernet-nettverket.

Brána poľovej zbernice v rámci 
systému automatizácie budov 
LUXONET® od spoločnosti B.E.G. 
je pripojená k riadiacej jednotke 
poľovej zbernice prostredníctvom 
lokálnej siete Ethernet a okrem 
toho, že slúži ako prepojenie na 
úroveň poľovej zbernice, funguje 
aj ako zobrazovacie zariadenie pre 
lokálnu automatizáciu založenú 
na skriptoch – avšak len pre tie 
automatizačné funkcie, ktoré 
ovládajú vlastné výstupné skupiny 
zariadenia. Pripojenie brán fieldbus 
k akémukoľvek systému riadenia 
budov sa vždy realizuje prostred-
níctvom riadiacej jednotky fieldbus 
v tej istej ethernetovej sieti.

Möjliggör flexibel DALI-belysni-
ngsstyrning och nödbelysnings-
hantering med tilläggsprodukter. 
Inga ytterligare DALI-appli-
kationsstyrenheter eller DA-
LI-bussströmförsörjningar får 
anslutas till DALI-ledningarna. 
DALI-2-certifierad produkt. 
DALI-2-drivdon från valfri tillver-
kare och DALI-2-ingångsenheter 
från B.E.G. kan användas utan 
ytterligare programvarulicens. 
Automatisk adressering och 
grundläggande konfiguration av 
DALI-enheter vid systemstart. 
Enkel installationskontroll av alla 
anslutna DALI-enheter via två 
tryckknappar som är åtkomliga 
från framsidan. Utökad, detal-
jerad installationskontroll av alla 
fältenheter möjlig via QR-kods-
kanning på fältbusskontrollern.

Mahdollistaa joustavan DALI-va-
laistuksen ohjauksen ja hätäva-
laistuksen hallinnan lisälaitteiden 
avulla. DALI-linjoihin ei saa liittää 
muita DALI-sovellusohjaimia tai 
DALIväylävirtalähteitä. DALI-2-ser-
tifioitutuote. Minkä tahansa 
valmistajan DALI-2- ohjauslaitteita 
ja B.E.G.:n DALI-2-tulolaitteita 
voidaan käyttää ilman lisäohjel-
mistolisenssiä. DALI-laitteiden 
automaattinen osoitteistus ja 
perusasetusten määrittäminen 
järjestelmän käynnistyksen 
yhteydessä. Kaikkien kytkettyjen 
DALIlaitteiden yksinkertainen 
asennustarkistus kahden 
etupuolella sijaitsevan painikkeen 
avulla. Kaikkien kenttälaitteiden 
laajennettu ja yksityiskohtainen 
asennustestaus on mahdollista 
kenttäväyläohjaimessa olevan 
QR-koodin skannauksen avulla.

Muliggjør fleksibel DALI-belysni-
ngsstyring og nødbelysningssty-
ring med tilleggsprodukter. Ingen 
ytterligere DALI-applikasjons-
kontrollere eller DALI-buss-
strømforsyninger kan kobles til 
DALI-linjene. DALI-2-sertifisert 
produkt. DALI-2-drivverk fra alle 
produsenter og DALI-2-inngangs-
enheter fra B.E.G. kan brukes 
uten ekstra programvarelisens. 
Automatisk adressering og 
grunnleggende konfigurasjon av 
DALI-enheter ved systemoppstart. 
Enkel installasjonskontroll av alle 
tilkoblede DALI-enheter via to tryk-
knapper som er tilgjengelige fra 
fronten. Utvidet, detaljert instal-
lasjonskontroll av alle felt-enheter 
mulig via skanning av QR-kode på 
feltbusskontrolleren.

Umožňuje flexibilné riadenie os-
vetlenia DALI a riadenie núdzového 
osvetlenia s pomocou doplnkových 
produktov. K vedeniam DALI nie 
je možné pripojiť žiadne ďalšie 
aplikačné riadiace jednotky DALI 
ani napájacie zdroje zbernice DALI. 
Produkt s certifikáciou DALI-2. 
Predradníky DALI-2 od akéhokoľ-
vek výrobcu a vstupné zariadenia 
DALI-2 od spoločnosti B.E.G. je 
možné používať bez dodatočnej 
softvérovej licencie. Automatické 
adresovanie a základná konfigurá-
cia zariadení DALI pri spustení 
systému. Jednoduchá kontrola 
inštalácie všetkých pripojených 
zariadení DALI prostredníctvom 
dvoch tlačidiel prístupných z 
prednej strany. Rozšírená, podrob-
ná kontrola inštalácie všetkých 
poľových zariadení je možná 
prostredníctvom naskenovania QR 
kódu na riadiacej jednotke poľovej 
zbernice.

FB Gateway DUO DALI 2 93551Feel well in your building



93551 SV  �Funktion FI  � Toiminto NO � Bruk SK � Prevádzka
I leveransen ingår: 2 buntband för 
dragavlastning, 1 dubbelkontakt 
för likströmsanslutning, 2 kontak-
ter för DALI

Toimitukseen sisältyy: 
2 nippusidettä vedonpoistajaa 
varten, 1 kaksoispistoke 
tasavirtalähdettä varten, 
2 pistoketta DALI-liitäntää varten.

Leveransen inkluderer: 2 kabelb-
indere til strekkavlastningsanord-
ninger, 1 dobbel stikkontakt for 
likestrømforsyning, 2 stikkontakter 
for DALI

Súčasťou dodávky sú: 2 káblové 
viazače pre odľahčenie ťahu, 1 
dvojitá zástrčka pre napájanie 
jednosmerným prúdom, 2 zástrčky 
pre DALI

Montering Asennus Montering Montáž
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DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-

PWR DL1 DL2

2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm

0.5–2.5

+ - + -
V+ V+V- V-
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V+ V+V- V-

DC input voltage

ETH1 ETH2

1 2
DA+ DA- DA+ DA-
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2 x DALI (including power supply)
Range: 24-48 VDC

Power consumption: 14 Watt (max.)
Maximum current rating: 6A

Output/DALI voltage: 16 VDC
Supply current per DALI line: 225 mA (250 mA max.)
Shut-down mechanism7 mm
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Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

 Fig. 1

Enheten monteras på en TS 
35-skena enligt EN 60715 genom 
att lossa fästena längst ned eller 
upptill, t.ex. med en skruvmejsel, 
och sedan låta dem ”klicka på 
plats igen”.

Laite asennetaan EN 60715 
-standardin mukaiseen TS35 –
DIN-kiskoon löysäämällä ala- tai 
yläosan kiinnittimiä esimerkiksi 
ruuvimeisselillä ja antamalla 
niiden sitten ”napsahtaa takai-
sin paikoilleen”.

Enheten monteres på en TS 
35mm DIN skinne i henhold til 
EN 60715 ved å løsne festene 
nederst eller øverst, f.eks. med 
en skrutrekker, og deretter la 
dem «klikke på plass igjen».

Zariadenie sa montuje na lištu 
TS 35 podľa normy EN 60715 
tak, že sa uvoľnia upevňovacie 
prvky v spodnej alebo hornej 
časti, napr. pomocou skrutk-
ovača, a následne sa nechajú 
„zaskočiť späť na miesto“.

 Fig. 2

Enheten ansluts till den lokala IT-
infrastrukturen (Ethernet-router/
switch) via ett av de laterala 
RJ-45-uttagen genom att först 
lossa respektive sidokåpa från 
fästklämmorna. När RJ-45-kon-
takten har klickat på plats, fäst 
LAN-kabeln med en buntband i 
den avsedda dragavlastningsög-
lan. Respektive sidokåpor kan nu 
klickas tillbaka på plats.

Laite liitetään paikalliseen IT- 
infrastruktuuriin (Ethernet-reiti-
tin/kytkin) yhden sivussa olevan 
RJ-45-liitännän kautta vapaut-
tamalla ensin kyseinen sivukansi 
kiinnityksestään. Kun RJ-45- 
pistoke on napsahtanut paikal-
leen, LAN-kaapeli kiinnitetään 
sille tarkoitettuun vedonpoisto-
reikään nippusiteellä. Lopuksi 
sivukannet voidaan napsauttaa 
takaisin paikoilleen.

Enheten kobles til den lokale 
IT-infrastrukturen (Ethernet-
ruter/switch) via en av RJ-
45-kontaktene på siden, ved først 
å løsne det aktuelle sidedekselet 
fra festeklipsene. Når RJ-45-plug-
gen har klikket på plass, festes 
LAN-kabelen med en strips til 
den angitte strekkalastings øye. 
De respektive sidedekslene kan 
nå klikkes på plass igjen.

Zariadenie sa pripája k miestnej 
IT infraštruktúre (ethernetový 
router/switch) prostredníctvom 
jednej z bočných zásuviek 
RJ-45, a to tak, že sa najskôr 
uvoľní príslušný bočný kryt z 
upevňovacích spôn. Akonáhle 
sa konektor RJ-45 zacvakne 
na miesto, upevnite LAN kábel 
pomocou káblovej viazačky k 
určenému očku na odľahčenie 
ťahu. Príslušné bočné kryty je 
teraz možné zacvaknúť späť na 
miesto.

 Fig. 3

Anslut en separat strömförsörj-
ning till nätspänningen och till 
enhetens 24–48 V DC-ingång. 
För anslutningen kan den 
förmonterade kontakten tas bort 
och sedan sättas tillbaka.

Erillinen virtalähde liitetään 
verkkojännitteeseen ja laitteen 
24–48 V DC -tuloon. Johdotusta 
varten esiasennettu pistoke 
voidaan irrottaa ja kytkeä 
takaisin paikalleen.

Koble en separat strømforsy-
ning til nettspenningen og til 
enhetens 24–48 V DC-inngang. 
For tilkoblingsprosessen kan 
den ferdigmonterte pluggen 
fjernes og deretter settes inn 
igjen.

Pripojte samostatný napájací 
zdroj k sieťovému napätiu a k 
vstupu 24–48 V DC zariade-
nia. Pre zapojenie je možné 
predmontovanú zástrčku vybrať 
a potom znovu zasunúť.

Enhetsvyer Laitenäkymät Enhetsvisninger Zobrazenia zariadení
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Link virtual device

a h

g

f

e

b
c

h

d d

e
 a LED-funktionsindikatorer Toimintojen LED-merkkivalot LED-statusindikatorer Indikátory LED
 b Kontrollknapp DL1 DL1-ohjauspainike Kontrollknapp DL1 Ovládacie tlačidlo DL1
 c Kontrollknapp DL2 DL2-ohjauspainike Kontrollknapp DL2 Ovládacie tlačidlo DL2
 d Ethernet-portar Ethernet-liitännät Ethernet-porter Ethernetové porty
 e Avtagbara sidokåpor Irrotettavat sivusuojat Avtakbare sideplater Odnímateľné bočné kryty

 f
Strömanslutning
(tvåpolig konfi guration för 
genomgående kabeldragning)

Virtalähteen liitin
(tuplaliittimet läpijohdotusta 
varten)

Strømtilkobling
(to-pinners konfi gurasjon for 
gjennomkobling)

Konektor napájania
(dvojkolíková konfi gurácia pre 
priechodné zapojenie)

 g DALI-anslutning DALI-liitin DALI-kontakt Konektor DALI
 h Ögla för dragavlastning Vedonpoistajan silmukka Trekkavlastningsøye Očko na odľahčenie ťahu

Bedientaste DL1/DL2 Käyttöpainikkeet DL1/DL2 Betjenings knapper L1/L2 Ovládacie tlačidlá L1/L2

< 1 s

Manöverknappar L1/L2
Linjetest  Seriekoppling – ett 
kort tryck på knappen:
1.  Starta testet med dimningsnivå: 

100 % / färgtemperatur: 2700 K
2.  Dimningsnivå 20 % /

färgtemperatur: 6500 K
3.  Dimningsnivå 0 % /

Färgtemperatur: 4000K
4. Avsluta test
Sensorer och knappar blinkar
under testperioden. Alla DALI-en-
heter styrs individuellt (via korta 
adresser)

Linjatesti -> Sarjaan kytkentä 
jokaisella lyhyellä painikkeen 
painalluksella:
1.  Testi käynnistyy himmennys-

tasolla:100 % / Värilämpötila: 
2700 K

2.  Himmennystaso: 20 % / 
Värilämpötila: 6500 K

3.  Himmennystaso: 0 % / Väriläm-
pötila: 4000 K

4. Lopeta testi
Tunnistimet ja painikkeet 
vilkkuvat testin aikana. Kaikkia 
DALI-laitteita ohjataan yksittäin 
(lyhytosoitteiden kautta)

Betjeningsknapper L1/L2
Linjetest  Seriekobling – ett 
kort trykk på knappen:
1.  Start testen med dimmingsnivå: 

100 % / fargetemperatur: 
2700 K

2.  Dimmingsnivå 20 % /
fargetemperatur: 6500 K

3.  Dimmingsnivå 0 % /
Fargetemperatur: 4000K

4. Avslutt test
Sensorer og knapper blinker
under testperioden. Alle DALI-
enheter styres individuelt (via 
korte adresser)

Test vedenia  Sériové zapojenie 
– jedno krátke stlačenie tlačidla:
1.  Spustenie testu s úrovňou 

stmievania: 100 % / teplota 
farby: 2700 K

2.  Úroveň stmievania 20 % /
teplota farby: 6500 K

3.  Úroveň stmievania 0 % /
Teplota farby: 4000 K

4. Ukončenie testu
Senzory a tlačidlá blikajú
počas testovania. Všetky 
zariadenia DALI sú ovládané 
individuálne (prostredníctvom 
krátkych adries)

> 3 s Hård bussavstängning  Alla 
enheter som är anslutna till linjen 
tilldelas en ny kortadress och 
återställs.
Varning: Alla virtuella länkar 
mellan DALI-fältenheterna går 
förlorade under processen.

Väylän alustava skannaus 
Väylään liitetyt laitteet nollataan 
ja ne saavat uuden lyhyto-
soitteen.
Varoitus: Kaikki DALI-kenttä-
laitteiden väliset virtuaaliset 
yhteydet katkeavat.

Hard Bus-skanning  Alle 
enheter som er koblet til linjen, 
tildeles en ny kort adresse og 
tilbakestilles.
Advarsel: Alle virtuelle koblinger 
mellom DALI-feltenhetene vil gå 
tapt under prosessen.

Skenovanie zbernice  Všet-
kým zariadeniam pripojeným k 
zbernici sa priradí nová krátka 
adresa a vykoná sa ich reset.
Upozornenie: Pri tomto procese 
dôjde k strate všetkých virtuál-
nych prepojení medzi poľovými 
zariadeniami DALI.

DL1   DL2

OK:
När du uppmanas till det i 
webbapplikationen trycker du 
kort samtidigt på båda kont-
rollknapparna och släpper dem 
sedan.

OK: 
Paina lyhyesti molempia 
ohjauspainikkeita samaan 
aikaan, kun verkkosovelluksessa 
pyydetään tekemään niin ja 
vapauta ne uudelleen.

OK : 
Når du blir bedt om det i 
nettapplikasjonen, trykker du 
kort på begge kontrollknappene 
samtidig og slipper dem.

OK: 
Keď sa v webovej aplikácii 
zobrazí výzva, krátko stlačte 
obe ovládacie tlačidlá súčasne a 
potom ich uvoľnite.

LED-funktionsindikatorer LED toimintomerkkivalot LED-funksjonsindikatorer LED kontrolky funkcií

LED

Status
• Röd LED:

- Ingen anslutning till backend
• Vit LED: 

- Ansluten till backend
• Orange LED:

-  Testläge för gateway-ans-
lutning

• Röd LED blinkar:
- Fläktfel

Tila
• Punainen LED:

-  Ei yhdistetty
taustajärjestelmään

• Valkoinen LED:
- Yhdistetty
taustajärjestelmään

• Oranssi LED:
- Yhdyskäytävän yhteyden 
testitila

• Vilkkuva punainen LED:
- Tuuletin viallinen

Status
• Rød LED:

- Ikke koblet til backend
• Hvit LED: 

- Koblet til backend
• Oransje LED:

-  Testmodus for gateway
tilkobling

• Blinkende rød LED:
- Viftefeil

Stav
• Červená LED:

-  Nie je pripojené k backendu
• Biela LED:  

- Pripojené k backendu
• Oranžová LED:

-  Režim testovania pripojenia 
brány

•  Blikajúca červená LED:
- Porucha ventilátora

DL1/DL2
• Röd LED:

-  Bussfel (kortslutning eller 
överhettning)

• Vit LED:
-  Linjetest aktivt

(dämpas beroende på 
testdämpningsvärdet)

• Grön LED:
- Bussavkänning aktiv

DL1/DL2
• Punainen LED:

-  Väylävika (oikosulku tai 
ylikuumeneminen)

• Valkoinen LED:
-  Linjatesti aktiivinen

(himmennys testin
himmennysarvon mukaan)

• Vihreä LED:
- Väylän skannaus aktiivinen

DL1/DL2
• Rød LED:

-  Bussfeil (kortslutning eller 
overoppheting)

• Hvit LED:
-  Linjetest aktiv (dimmet i 

henhold til testdimmings-
verdien)

• Grønn LED:
- Busskanning aktiv

DL1/DL2
• Červená LED:

-  Chyba zbernice (skrat alebo 
prehriatie)

• Biela LED:
-  Aktívny test vedenia 

(stmavuje sa v závislosti 
od hodnoty stmavovania 
pri teste)

• Zelená LED:
- Aktívne skenovanie zbernice



93551 SV  Teknisk data FI    Tekniset tiedot NO   Tekniske data SK    Technické údaje
 24-48 V DC Spannung Jännite Spenning Napätie

90 x 108 x 64 mm Mått
(monteringsbredd 6 rackenheter)

Mitat
(asennusleveys 6 din-modulia)

Dimensjoner
(monteringsbredde 6 skinnen-
heter)

Rozmery
(inštalačná šírka 6 jednotiek)

Inställningar: via webbappli-
kation

Asetukset: toteutetaan web-
sovelluksella

Innstillinger: via nettapplikasjon Nastavenia: prostredníctvom 
webovej aplikácie

max. 14 W Strömförbrukning Teho Strømforbruk Spotreba energie
IP20 / II Skyddsklass/ IP- klass Kotelointi- / Suojausluokka Beskyttelsesklasse Stupeň krytia / trieda

0 °C – +45 °C Omgivningstemperatur Ympäristön lämpötila Omgivelsestemperatur Okolitá teplota
PA Höljesmaterial Kotelointimateriaali Kabinettmateriale Materiál krytu

 2x LAN 100 Mbit/s
2x DALI

Gränssnitt Liitännät Grensesnitt Rozhrania

16 V DC (DALI) Utgångsspänning med avstäng-
ningsmekanism
(DALI, typvärde, per kanal)

Lähtöjännite jännitteen
katkaisutoiminnolla
(DALI, tyypillinen, kanavaa kohden)

Utgangsspenning med avsteng-
ningsmekanisme
(DALI, typisk, per kanal)

Výstupné napätie s mechaniz-
mom obmedzenia
(DALI, typická hodnota, na kanál)

 225 mA Garanterad märkström
(per kanal)

Taattu nimellisvirta
(kanavaa kohden)

Garantert nominell strøm
(per kanal)

Zaručený menovitý prúd
(na kanál)

250 mA Maximal märkström
(per kanal)

Maksimi virta
(kanavaa kohden)

Maksimal nominell strøm
(per kanal)

Maximálny menovitý prúd
(na kanál)

Kopplingsschema Kytkentäkaavio Koblingsskjema Schéma zapojenia
Kopplingsschema, 
Vid anslutning av detektorn, var 
uppmärksam på märkningen av 
terminalanslutningarna!

Kytkentäkaavio –
noudata laitteen liitinmerkintöjä 
kytkennän yhteydessä!

Husk å følge skjema nøye når 
detektoren tilkobles spenning og 
DALI buss.

Schéma zapojenia – pri 
pripájaní detektora dodržujte 
označenie svoriek na zariadení!

Diagnos Vian etsintä Diagnose Diagnóza
Alla lysdioder är släckta:
  Möjlig orsak:

Matningsspänningen är inte 
korrekt ansluten
 Obs! När strömmen slås på 
kan det ta upp till 1 minut innan 
LED-displayen börjar fungera.

Kaikki LEDit pimeänä;
  Mahdollinen syy:

Virtalähde ei ole kytketty 
oikein
 Huom.: Virran kytkemisen 
jälkeen LED-näytön palautumi-
nen toimintakuntoon voi kestää 
jopa minuutin.

Alle LED-lampene er slukket:
  Mulig årsak:

Forsyningsspenningen er ikke 
koblet til riktig
Merk: Når strømmen er 
tilkoblet, kan det ta opptil 1 
minutt før LED-displayet blir 
operativt.

Všetky LED diódy svietia:
  Možná príčina:

Napájacie napätie nie je 
správne pripojené
  Poznámka: Po zapnutí napá-

jania môže trvať až 1 minútu, 
kým sa LED displej aktivuje.

EU Declaration of conformity EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

EU erklæring EÚ vyhlásenie o zhode

Produkten överensstämmer med 
riktlinjerna 
1. EMC-direktivet 2014/30/EU
2.  Lågspänningsdirektivet 

(2014/35/EU)
3.  Begränsning av användningen 

av vissa farliga ämnen i 
elektriska och elektroniska 
produkter (2011/65/EU) och 
(2015/863/EU)

Tämä tuote noudattaa seuraavia 
säädöksiä
1. 2014/30/EU (EMC-direktiivi),
2.  2014/35/EU

(pienjännitedirektiivi)
3.  2011/65/EU (RoHS-direktiivi) ja 

2015/863/EU

Dette produktet tilfredsstiller 
følgende direktiver: 
1.  EMC-direktiv 2014/30/EU
2.  Lavspenningsdirektivet 

(2014/35/EU)
3.  Restriction of the use of 

certain hazardous substances 
in electrical and electronic 
equipment (2011/65/EU) and 
(2015/863/EU)

Tento výrobok rešpektuje
smernice týkajúce sa
1.  elektromagnetická 

kompatibilita(2014/30/EÚ)
2. nízke napätie (2014/35/EÚ)
3.  obmedzenie používania 

určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických 
zariadeniach (2011/65/EÚ) a 
(2015/863/EÚ)

Mer information och tillbehör 
fi nns på vår produktsida på 
internet.

Lisätiedot ja lisävarusteet 
tuotesivullamme

Ytterligere informasjon og
tilbehør fi nner du på vår
produktside på internett.

Ďalšie informácie a príslušenst-
vo nájdete na našej stránke 
Produkty na internete.
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